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Capitolul 1 

A[ezat` la c`p`tâiul tat`lui s`u [i strângându-i mâna rece,
Charlotte scrut` \ngrijorat` tr`s`turile b`rbatului care dormea.
"D` Doamne s` tr`iasc`", \[i repeta ea \n gând cu fervoare, ca [i
cum pentru asta ar fi fost suficient` for]a voin]ei sale. Din p`cate
\ns`, dac` era s`-l cread` pe doctor, probabil c` tat`l ei nu-[i va
mai rec`p`ta cuno[tin]a.

Cum s`-[i poat` \nchipui c` ochii lui nu-i vor mai zâmbi, c`
buzele lui nu o vor mai s`ruta niciodat`, [i c` va disp`rea pentru
todeauna din via]a ei? |n urm` cu o s`pt`mân`, stând tot \n patul
acesta, el \nc` \i mai vorbea!

M` rog ... poate c` era prea mult spus pentru a caracteriza
cuvintele f`r` nici o noim` care-i ie[eau din gur`. Cuvintele care
vorbeau despre [antierul naval, despre trecutul lui. Din
nefericire, pleoapele i se \nchiseser` f`r` ca Charlotte s` priceap`
sensul bolboroselilor lui neclare. |[i pierduse cuno[tin]a. Regreta
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acest lucru cu atât mai mult cu cât p`rea c` vrea s`-i spun` ceva
important. |n momentul de fa]` \ns`, perspectiva mor]ii lui
reprezenta singura ei preocupare, pentru c`, \ntr-adev`r, tat`l ei
intrase \n com`.

Ca s` mai scape de gândurile negre, Charlotte se uit` cu
aten]ie la tat`l ei, care ar`ta ca un om perfect s`n`tos. Era
imposibil ca un om \ntr-o asemenea stare s` fie \n pragul mor]ii!
Locul lui nu era \ntr-un spital!

Strângându-l tare de mân`, ca pentru a-i insufla pu]in` via]`,
Charlotte \i adres` o rug`minte \n [oapt`:

– Nu muri, t`ticule, nu muri, te rog ...
U[a rezervei se deschise brusc [i Fiona \i puse o mân` pe

um`r.
– Haide, Charlotte! Doar n-o s` stai aici zi [i noapte! Nu rezolvi

nimic \n felul acesta, ba chiar ri[ti s` te \mboln`ve[ti [i tu.
Charlotte se ridic`, resemnat`. Abia \[i mai putea mi[ca

picioarele dup` lungile ore petrecute la c`p`tâiul tat`lui ei. Se
str`dui s`-i zâmbeasc` surorii ei, ca [i cum, \n calitatea ei de sor`
mai mare ar fi trebuit s` dea exemplu, afi[ând mai mult curaj [i
st`pânire de sine. Dar Fiona p`rea mult mai pu]in afectat` de
iminenta moarte a tat`lui lor. Era adev`rat c` Fiona se sim]ise
\ntotdeauna mai apropiat` de mama ei. Emo]ia cauzat` de
divor]ul p`rin]ilor \n urm` cu trei ani  nu f`cuse decât s`
accentueze aceast` stare de lucruri.

– Hai s` bem un ceai \nainte s` preiau [tafeta la c`p`tâiul lui,
\i propuse Fiona, conducând-o pe sora ei spre u[`. N-am avut nici
o clip` de r`gaz toat` dup`-amiaza [i sunt extenuat`! 
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Dar, fie vorba \ntre noi, nici tu nu pari a deborda de energie!
– |mi pun tot timpul problema dac` nu cumva a fost vina mea,

dac` din cauza mea tata ...
– Ah, nu, Charlotte! Te rog, nu \ncepe iar! Cum s` fii  vinovat`?

Atunci când tata a c`zut de pe schel`,  te aflai la Londra, la peste
dou` sute de kilometri distan]` de aici. |n plus, din câte se pare,
era bolnav de mai mult` vreme [i ne-a ascuns acest lucru.

Charlotte cl`tin` din cap.
– A sperat mereu c` voi r`mâne la Shalmouth ca s`-l ajut la

[antierul naval. Dac` a[ fi fost aici, a[ fi putut s`-mi dau seama c`
era bolnav, a[ fi descoperit anumite semne ale bolii ...

Era clar c` tata nu mai era \n stare s` lucreze ...!
Vorbind cu el la telefon o dat` pe s`pt`mân`, nu putuse s`-[i

fac` o idee despre gravitatea situa]iei. Cum ar fi putut s` observe
c` tat`l ei se lupt` cu o boal` care, dup` spusele medicului, \i
afectase treptat memoria [i sim]ul echilibrului? Uneori se
\ntâmplase s` simt` c` e cam trist, dar Charlotte pusese acest fapt
pe seama mor]ii mamei lor, care avusese loc \n urm` cu un an. E
adev`rat c` ]inuse foarte mult la ea [i divor]ul, dup` atâ]ia ani de
via]` \mpreun`, \i zdruncinase foarte tare \ncrederea \n el.

La fel se \ntâmplase [i cu Charlotte. Desigur, \n]elegere
perfect` nu existase niciodat` \ntre p`rin]ii lor. Totu[i, tân`ra
credea c` cei doi so]i aveau o c`snicie trainic`. O vreme fusese
cuprins` de \ndoieli: nu cumva ea era cauza divor]ului lor?
Apuc`turile ei b`ie]e[ti [i dorin]a de a lucra \mpreun` cu el la
[antierul naval stârnise destule certuri \n sânul familiei, certuri
care pe termen lung, afectaser` sentimentele p`rin]ilor ei ...
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Acest complex de culpabilitate n-o p`r`sise niciodat`. O
chinuia mai ales atunci când avea moralul la p`mânt, dar poate c`
nu avea dreptate, deoarece ea \[i alesese o meserie complet
diferit` cu mult \nainte de desp`r]irea lor. |n prezent, având \n
buzunar diploma \n Arte Frumoase, era pe punctul de a-[i
construi o carier` promi]`toare \n calitate de evaluator al unei
celebre case de licita]ii din Londra. Oare f`cuse o alegere bun`?
Nu era nimic sigur, dac` era s` ia \n considera]ie regretele care o
chinuiau acum lâng` patul tat`lui ei.

Ca s` fie sincer`, trebuia s` m`rturiseasc` faptul c` procedase
la acea schimbare radical` de orientate din la[itate.

Da ... Charlotte renun]ase la universul ambarca]iunilor de
pl`cere [i \[i r`rise cât mai mult vizitele la Shalmouth doar ca s`
evite \ntâlnirile jenante cu Tony. La gândul acesta deveni
vis`toare. Era ciudat c` decesul iminent al unei fiin]e dragi putea
s` suscite atâtea procese de con[tiin]` ... Continuând
ra]ionamentul, fu izbit` de o alt` constatare: Tony Meredith
exercitase o influen]a considerabil` asupra vie]ii ei \n multe
privin]e ... [i culmea ironiei era c` el, care era autorul principal,
habar n-avea de acest lucru.

Charlotte se afla acum la Shalmouth [i avea de gând s` r`mân`
aici. Când aflase despre accidentul tat`lui s`u \n urm` cu o lun`,
nu-[i luase decât o s`pt`mân` de concediu, dar situa]ia \n care se
g`sea firma familiei o determinase s` r`mân` acas`. Tat`l ei avea
nevoie de ea la [antierul naval. |i spusese acest lucru foarte clar.
Abia când v`zuse cât de u[urat fusese atunci când \[i asumase
conducerea afacerii, Charlotte \[i d`duse seama de importan]a pe
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care o acorda acestui fapt. E adev`rat c`  nu era b`iatul pe care 
[i-l dorise  \ntotdeauna, dar tân`ra r`m`sese singura speran]` ca
firma lui, Wells Boat, s` trec` \n mâinile celei de-a treia genera]ii
a familiei.

|n ceea ce prive[te \ntâlnirea cu Tony, n-avea nici un rost s`
fac` din asta o dram`. Un semn din cap [i un zâmbet politicos vor
rezolva problema. |n cinci ani se petrecuser` multe evenimente.
Probabil c` Tony a [i uitat de micul episod umilitor care se
petrecuse \ntre ei.

– Eu una n-am plecat din Shalmouth! protest` Fiona, oprind
reveria surorii ei. Sper c` nu insinuezi c` l-am neglijat pe tata!

– Nu, ce ]i-a venit? Vreau s`-]i spun c` dac` a[ fi lucrat al`turi
de el, n-ar fi putut s` ascund` de mine boala de care suferea. Sunt
sigur` c` a[ fi observat semne, de exemplu, \n eficien]a lui \n
afaceri. Dup` p`rerea lui Geoff Bates, declinul tatei a \nceput
dup` moartea mamei. |n calitatea lui de maistru, a putut s`
observe cu u[urin]` acest lucru. Dac` ai [ti cât \l ur`sc pentru c`
nu m-a anun]at mai curând de starea lui! Am g`sit dosarele [i
contabilitatea atât de jalnice, \ncât nici nu [tiu de unde s` \ncep.

– Dac` a[ fi \n locul t`u, mi-a[ vedea de treaba mea! E o
adev`rat` nebunie s` vrei s`-]i asumi conducerea [antierului
naval. Trebuie s` vindem, Charlotte! M` rog,.. \n cazul  \n care ar
fi posibil s` vindem o firm` care nu realizeaz` nici un profit.

Acum se instalaser` \n bufetul spitalului, \n fa]a unei ce[ti  cu
ceai. Charlotte b`u o \nghi]itur` din lichidul c`ldu], toropit` de
oboseal`. Probabil Fiona se sim]ea afectat` de problem` dac` \i
spusese acele cuvinte dure, dar nu mai avea energia necesar` ca
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s`-i panseze r`nile. |n plus, o cuno[tea foarte bine pe sora ei. Fiona
nu-[i prea controla limbajul. Nu avea obiceiul s-o ia pe ocolite ca s`
spun` ce avea pe suflet. Era o tr`s`tur` de caracter mo[tenit` de la
mama ei, cu care mai sem`na [i \n multe alte privin]e, cum ar fi
realismul cu care analiza diversele situa]ii de via]`.

A[a cum \i pl`cea ei \ns`[i s` declare, Fiona \[i p`stra mereu
picioarele pe  p`mânt , pe când ea, Charlotte, era mai mult cu
capul \n nori ... ca [i tat`l ei, de altfel. Erau extrem de diferite una
fa]` de cealalt`, chiar [i din punct de vedere fizic! Fiona era
blond` [i sora ei brunet`, prima era plinu]` [i scund`, pe când
cealalt` avea o siluet` zvelt` [i sportiv`. De altfel, oamenii se
ar`tau mira]i când auzeau c` sunt surori.

Dup` ce \[i termin` ceaiul, Charlotte se ridic` de pe scaun cu
un zâmbet for]at.

– Trebuie s` m` duc` Susie acas`. M` odihnesc pu]in [i m`
\ntorc pe la unsprezece. E bine a[a?

– Nu ne mai vom mai vedea. |n seara asta trebuie s` plec de
aici cel târziu la ora opt.

– Fiona, chiar trebuie neap`rat s` ie[i \n seara asta?
Sora ei f`cu o mutr` enervat`.
– Mai sl`be[te-m`, Charlotte! Tata este bine \ngrijit, doar

suntem \ntr-un spital, nu? Dup` p`rerea mea, e cam exagerat s`
st`m toat` noaptea de veghe lâng` el. |n cazul \n care se va
\ntâmpla ceva, vom fi anun]ate.

– Nu-]i cer s` stai la c`p`tâiul lui pân` mâine diminea]`, ci
numai pân` când m` \ntorc eu, \i r`spunse Charlotte abia
st`pânindu-[i nervii.
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– Dar am o \ntâlnire! E[ti absurd`, ce Dumnezeu!
– Poate c` sunt ... dar tata e \n com` [i poate muri \n orice

clip`. Nu mi-a[ ierta-o niciodat` dac` acest lucru se va produce
f`r` s` aib` pe nimeni drag lâng` el.

Dup` aceste cuvinte, Charlotte plec`, pentru a-[i ascunde
lacrimile care \i ap`ruser` \n ochi.

Când ajunse afar`, o pal` de vânt amestecat` cu pic`turi de
ploaie \i r`v`[i buclele negre. Charlotte \[i ridic` \nfrigurat`
gulerul jachetei [i c`uta din priviri \n parcare Renault– ul verde al
lui Susie.

La buletinul meteorologic se anun]aser` furtuni puternice. |n
aer se sim]ea mirosul foarte pronun]at de sare. Probabil c` marea
era dezl`n]uit`. |n mintea fetei ap`ru imaginea valurilor care
umpleau furioase  estuarul [i inundau hangarul aflat \n micul golf
din spatele [antierului naval.

De ce oare \[i imaginase acest scenariu catastrofic?  Slav`
Domnului, cl`dirile [antierului naval erau f`cute s` reziste la toate
calamit`]ile pe care le-ar putea trimite cerul asupra lor. Wells
Boats fusese bântuit de furtuni din 1875, [i unele au fost [i mai
puternice decât cea de acum! O cl`dire solitar` din piatr`, de trei
etaje, nu se putea pr`bu[i ca un castel din c`r]i de joc la prima
pal` de vânt.

Zgomotul produs de un claxon o f`cu s` tresar`. Sosise Susie.
Charlotte se urc` repede \n ma[in` [i se \nsenin` brusc când v`zu
figura vesel` a prietenei sale.

– Mul]umesc, Susie! E[ti de ne\nlocuit. Chiar m` \ntreb ce 
m-a[ face f`r` tine.
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Susie \[i petrecu o [uvi]` de p`r  dup` ureche [i zâmbi
pasagerei sale, pe care o privi cu un ochi critic.

– Dar r`u mai ar`]i! N-are nici un rost s` te culci la ni[te ore
imposibile [i ...

– Oh, nu! Nu \ncepe [i tu! {i Fiona mi-a ]inut acela[i discurs.
– Nu te sup`ra, drag` Charlotte ... O facem din cauz` c`

suntem \ngrijorate de soarta ta. Abuzezi de for]ele tale. |n
calitatea mea de infirmier`, trebuie s` te anun] c`, dac` o ]ii tot
a[a, nu vei mai rezista mult.

– Medicul a spus c` nu mai are de tr`it decât câteva zile. Poate
numai câteva ore ...

– |n cazul acesta, te invit la mine! |]i voi preg`ti o cin` bun` [i
dup` aceea, la culcare! Te vei sim]i mai bine la mine acas` decât
\n apartamentul acela mic [i trist!

– E[ti foarte dr`gu]`, Susie, dar vreau s` m` aflu acolo, \n cazul
\n care voi fi sunat` de la spital. Te asigur c` voi mânca bine [i pe
lâng` asta, [antierul naval \mi d` destul` b`taie de cap. Trebuie s`
m` gândec la ni[te solu]ii pentru a-l repune pe picioare. Am deja
câteva idei care \mi umbl` prin cap.

– |nseamn` c` situa]ia nu e chiar atât de grav` cum credeai.
– Oh, nu e deloc str`lucit`! Tat`l meu limitase activitatea

firmei la lucr`ri de \ntre]inere [i iernarea vaselor. Tot ceea ce
\nseamn` construc]ia de vele [i carcase a fost abandonat. Acest
lucru e cu atât mai reprobabil cu cât Wells Boats de]ine
poten]ialul de produc]ie cel mai mare dintre toate [antierele din
Shalmonth! Am putea s` construim f`r` probleme patru sau cinci
b`rci de salvare pe an [i chiar s` ne lans`m \n proiecte de mai
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mare anvergur`. De alfel sper c` l-am descoperit pe salvatorul
[antierului Wells Boats. E un tân`r pe care l-am \ntâlnit
s`pt`mâna trecut` \ntr-un bar care vrea s` participe la o curs`
solitar` de traversare a Atlanticului. A conceput el \nsu[i planurile
unui trimaran [i caut` un constructor local. |n cazul \n care a[
putea s` rezolv problema finan]`rii, sunt sigur` c` am fi la
\n`l]imea a[tept`rilor lui!

– Oricum, dac` entuziasmul ar fi de-ajuns pentru a avea
succes, toate problemele tale ar fi rezolvate! Când te aud vorbind
a[a, stau [i m` \ntreb ce naiba ai c`utat  \n s`lile de licita]ie
londoneze. E foarte clar c` locul t`u este aici, \n lumea
ambarca]iunilor.

– A[a este, acesta este mediul \n care m` simt cel mai bine ...
Schimb` subiectul, cerându-i lui  Susie ve[ti despre gemenii ei,

doi dr`cu[ori adorabili, ale c`ror ultime pozne o amuzar` foarte
mult pe Charlotte.

– A[ vrea s` m` la[i la garajul Paxtons, \i spuse Charlotte
prietenei sale, \n timp ce ma[ina se \ndep`rta spre centrul ora[ului.

Neavând ma[in`, tân`ra se folosea de cea a tat`lui s`u de când
sosise la Shalmouth. Din p`cate, b`trânul Ford avea mereu câte
un stop defect.

– Sper c` ma[ina este reparat`. Mi-au promis c` e gata \n seara
asta. Dac` nu, biata mea Susie, va trebui s` m` duci tot tu la spital.

Tân`ra se \ncrunt`.
– |]i petreci zilele la [antier [i nop]ile la c`p`tâiul tat`lui t`u!

|mi pare r`u c` trebuie s` insist, Charlotte, dar nu procedezi
ra]ional. Mai e pu]in [i urmeaz` s` te b`g`m [i pe tine \n spital!
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– Stai lini[tit`! La prima vedere a[a par, dar am o capacitate de
rezisten]` demn` de invidiat!

Tân`ra nu prea era convins` de ceea ce spunea, dar ...
Când ajunse a doua zi diminea]` la [antierul naval, fu nevoit`

s` se confrunte cu un maistru demoralizat [i o secretar` cu ochii
plini de lacrimi.

– Furtuna a smuls aproape jum`tate din ]iglele ad`postului
pentru ambarca]iunile cu pânze, o anun]` maistrul. |nc` o ploaie
ca cea de azi-noapte [i vom fi nevoi]i s` scoatem apa afar` cu
g`leata!

– Doamne sfinte! Numai asta ne mai lipsea!
Era greu de crezut c` numai v`t`marea acoperi[ului provocase

triste]ea Deliei. Agajat` cu jum`tate de norm` la [antierul naval,
frumoasa ro[covan` de dou`zeci de ani r`spundea la telefon [i
uneori b`tea la ma[in` câteva scrisori.

– Are probleme sentimentale, \i spuse Geoff Charlottei \n timp
ce vizitau zona depozitului.

De fapt, Geoff Bates cam exagerase. Gaura din acoperi[ nu era
mai mare de patruzeci de centimetri, dar suficient s` provoace
pagube serioase \n cazul \n care va ploua din nou.

Când se \ntoarse \n biroul ei, Charlotte se hot`r\ s` ia leg`tura
ne\ntârziat cu firma de asigur`ri [i-i ceru Deliei s`-i aduc` dosarul
cu poli]ele respective.

– Trebuie s` repar`m acoperi[ul cât mai curând posibil, fie [i
numai provizoriu ... M-a c`utat cineva, Delia?

– Da, a sunat un oarecare domn Smithson \n leg`tur` cu un
trimaran . A vorbit Geoff.
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– Da, i-am spus c` nu facem decât construc]ii din PVC, spuse
Geoff cu un aer indiferent.

– Ce i-ai spus? Geoff, l-am \ntâlnit pe domnul Smithson la
Bach Inn \n urm` cu câteva zile [i speram foarte tare s` ne dea
nou` comanda pentru vasul lui!

Maistrul abord` o figur` ne\ncrez`toare.
– Tat`l t`u nu a lucrat niciodat` cu polimeri arma]i cu fibr` de

sticl`. El spunea c` se vor g`si \ntotdeauna clien]i pentru
carcasele din lemn care sunt mai sigure ...

– Nu te contrazic, Geoff, dar cei care se angajeaz` \n curse
solitare nu pun mare pre] pe securitate! Pentru ei este important`
viteza [i manevrabilitatea ambarca]iunii. Sunt con[tien]i de faptul
c` \[i risc` via]a \n orice clip`.

– Bine, bine! Nu-mi vorbi pe tonul acesta ... 
– Sper c` nu deranjez ...
Mai auzise vocea aceea cald` [i profund` ... Charlotte ar fi

recunoscut-o dintr-o mie. Nu era nevoie s` se \ntoarc` pentru a [ti
cine era. Trecuser` cinci ani f`r` s`-l vad` [i f`r` s`-i vorbeasc`, dar
prezen]a lui Tony producea \ntotdeauna asupra ei un efect fulger`tor.

Geoff \l salut` pe nou-venit pe un ton plin de respect.
– Bun` ziua, Tony. C`rui fapt  dator`m pl`cerea de a ne vizita?
– Tocmai am aflat de boala lui Jonathan. Chiar acum m-am

\ntors dintr-o c`l`torie \n Caraibe [i mi s-a spus c` se afl` \n spital.
Vocea lui p`strase [i acum sonoritatea r`gu[it` de alt`dat`.

Luptându-se din greu cu ame]eala care o cuprinsese, Charlotte se
preg`tea psihic pentru confruntare. |n cele din urm`, se \ntoarse
cu fa]a la el.
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– Tata este \n com`, se auzi ea spunând ca prin vis. Medicii
sunt de p`rere c` mai are de tr`it numai câteva zile.

Cuvintele acelea erau [i a[a destul de dureroase prin simpla
lor rostire, dar când tân`ra \ntâlni privirea p`trunz`toare a lui
Tony Meredith, un alt fel de durere i se trezi \n suflet.

– Bun` ziua, Charlotte. S-ar p`rea c` te-ai \ntors definitiv la
Shalmouth.

Nu se schimbase deloc. Era acela[i b`rbat dur, sincer [i
nemilos, [i având \n vedere ritmul trepidant \n care  b`tea inima
Charlottei, \nc` mai avea asupra ei o putere uria[`. {i ea care \[i
imaginase c` putea s` fac` fa]` f`r` probleme \ntâlnirii cu el ...
Acest fapt o enerva la culme pe tân`r`.

V`zându-[i imaginea \n oglinda de deasupra biroului, observ`
c` avea figura total lipsit` de for]` de seduc]ie. Avea fa]a palid` [i
cearc`ne adânci sub ochi ... Ca s` nu mai vorbim despre haine: un
tricou prea lung al tat`lui ei [i ni[te blugi uza]i. Charlottei nu-i
prea p`sa cum arat`, considerând c` nu era nici frumoas` [i nici
prea ispititoare pentru b`rba]i. Cu toate acestea, credea c` avea
succes la ei. Eroare! O singur` privire a lui Tony Meredith a fost
de-ajuns ca s`-i trezeasc` \n suflet \ndoieli [i \ntreb`ri vechi.

Aceast` constatare trist` o f`cu s`-i r`spund` pe un ton mai
aspru.

– Bun`, Tony. Nu ne-am v`zut de un car de ani. Ce mai faci?
– A[a [i a[a. Dar tu? Am auzit c` ai de gând s` te stabile[ti

pentru totdeauna \n Shalmouth.
– Da ... m-am hot`rât s` m` ocup de Wells Boats.
– De ce-a mai r`mas din el, bomb`ni Geoff cu ironie.
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Charlotte \l fulger` cu privirea.
Dat fiind c` \i tremurau mâinile, [i le \nfund` \n buzunarele

pantalonilor, \n speran]a c` Tony nu va observa nimic.
– Tata este bolnav de ceva vreme [i asta a afectat mersul

afacerilor, dar [antierul naval are \nc` viitor. E nevoie de câteva
idei noi [i-[i va reg`si dinamismul de odinioar`.

Charlotte nu-[i putea dezlipi ochii de pe figura lui Tony \n timp
ce vorbea. |mbr`cat \n blugi, pulover de marinar [i impermeabil,
p`rea mai \nalt decât \l [tia, mai solid \i mai impozant. Tr`s`turile
fe]ei lui \[i p`straser` \n \ntregime virilitatea. Cu pielea lui
m`slinie, sprâncenele dese [i p`rul negru tuns scurt [i cre], Tony
avea frumuse]ea clasic` a zeilor Antichit`]ii.

A[adar, abia se \ntorsese din Caraibe. Probabil c` livrase o
ambarca]iune unui client bogat. Charlotte auzise c` [i acum f`cea
livr`ri tot personal [i acest lucru extinsese [i mai mult aria
activit`]ilor lui. |ntr-adev`r, dup` spusele lui Tim Fennel, un
prieten comun de la clubul de naviga]ie, Tony conducea [i o
[coal` de naviga]ie numit` Shalmouth Sea School, [i avea
profituri mari de pe urma unei firme de administrare a unor
sta]iuni turistice de la malul m`rii. |n orice caz, Charlotte
cuno[tea pasiunea lui Tony pentru mare. N-ar fi l`sat niciodat` pe
altcineva s` duc` ambarca]iunea de partea cealalt` a oceanului,
de[i nimeni nu-l obliga s-o fac`.

Pornea la drum indiferent de distan]` sau anotimp, ca [i cum
nu s-ar fi putut afirma decât prin efort fizic.

Era marinarul cel viteaz din Shalmouth, eroul ]inutului, \[i
spuse Charlotte ironic. Curajul [i calit`]ile lui de navigator \i

MARINARUL SOLITAR 17



creaser` o anumit` faim` \n ora[ul lor [i era respectat de toat`
lumea. De altfel, [i simpla lui prezen]` \n acel birou se p`rea c` e
un eveniment. Ea, Geoff [i Delia \l priveau cu respect [i el, plin de
\ncredere \n for]ele proprii, p`rea s` considere acest lucru foarte
firesc. |ncrezutul!

Oare Tony observase ostilitatea ei? Când v`zu umbra care \i
\ntunec` privirea, tân`ra [tiu c` el \[i amintise de trecut. Se
\ncord` \n mod instinctiv, ca [i când s-ar fi preg`tit de atac.

– Ai ceva idei noi? o \ntreb` Tony cu ironie.
Charlotte \[i arunc` pe spate cu un gest nervos coama de p`r

negru.
– Da, am o gr`mad` de idei ... [i o mul]ime de lucruri de f`cut.

Asta e tot, Tony?
Urm` o t`cere ap`s`toare.
– Da, asta e tot, \i r`spunse \n cele din urm` Tony cu o voce

aspr`. |mi pare r`u c` tat`l t`u se simte r`u. Era un prieten
minunat. M` voi duce s`-l vizitez la spital.

"E inutil", era gata s`-i spun` Charlotte, dar \[i st`pâni la timp
nevoia pueril` de a jigni un om pe care nu-l mai v`zuse de cinci
ani de zile [i care, \n definitiv, nu era decât un str`in pentru ea.

|ntâlnirea cu tony Meredith \i l`s` Charlottei un gust amar, dar
avu [i un oarecare profit de pe urma ei: ironiile lui au stimulat-o
s` mearg` mai departe \n realizarea planurilor ei. Nevoia de a-[i
dovedi sie[i c` era la \n`l]imea scopurilor pe care [i le fixase \i mai
atenuar` pentru o vreme oboseala [i nelini[tea cauzate de boala
tat`lui ei.

Joi eforturile sale fur` \ncununate de succes. 
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Charlotte \l g`si pe domnul Smithson [i folosindu-[i \ntrega
putere de convingere, \i smulse acceptul verbal pentru
construirea trimaranului s`u. Se duse la banc` unde avu o lung`
discu]ie cu directorul acesteia, care \i d`du mari speran]e.
|ntors`tura evenimentelor o determin` chiar s` se gândeasc` la
angajarea unui arhitect naval pentru supervizarea proiectului.

|i surâdea norocul, [antierului Wells Boats! Charlotte nu va
permite pesimismului incorigibil al lui Geoff s`-i afecteze
dinamismul! Cum putea s` nu se bucure de succesul ei? Era \n joc
viitorul firmei [i \n acela[i timp [i viitorul lui! Se p`rea c` nu-[i
d`dea sema de acest lucru. De când \l [tia, Geoff lucra pentru tat`l
ei. Era un om blajin [i un meseria[ excep]ional, dar total lipsit de
motiva]ie. Era de datoria ei s` insufle un pic de entuziasm micii ei
echipe. |n orice caz, Charlotte nu-l va l`sa pe Geoff s`-i scad`
moralul. Nici pe el, nici pe altcineva.

Totu[i, vineri seara fu cople[it` de o senza]ie de lehamite
atunci când ajunse \n apartamentul tat`lui ei. Erau atâtea de f`cut
la [antierul naval! Numai punerea \n ordine a dosarelor \i va lua
zile \ntregi de munc`. Da fapt era o harababur` general`! Ast`zi,
de exemplu, sunase un client care voia s`-i fie trimis` barca \n
Mexic la prim`var`. Charlotte pierduse dou` ore pre]ioase
c`utând catargul acesteia \n stiva din depozit. Aruncate claie peste
gr`mad`, majoritatea nu aveau etichet` de identificare.

Nu trebuie s` m` las doborât`, \[i spuse Charlotte. |ncet-\ncet,
totul va reveni la normal. Se uit` \n frigider, mai mult ca s`-[i
umple timpul decât de foame. Peste câteva minute se instal` \n
fa]a televizorului cu un sandvi[ [i un pahar cu lapte.
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Micul apartament de pe malul m`rii nu putea fi numit \n nici
un caz luxos, ci numai func]ional. Se aflau \n el câteva mobile de
calitate, majoritatea provenind din casa \n care locuiser` p`rin]ii
ei \n afara ora[ului, dar decora]ia lui se limita la strictul necesar,
asem`n`toarea cu cea de pe ambarca]iunile lui. Nu avea covoare
pe jos, pere]ii erau goi [i nu era nici urm` de bibelouri pe mobil`.
Singurele pete de culoare erau reprezentate de rafturi lungi pline
de c`r]i [i mald`rul de reviste de naviga]ie.

Furat` de [irul gândurilor, fu cuprins` de somnolen]`. Trebuia
totu[i s` se duc` la spital! F`cu un du[, dup` care, spre mirarea
ei, \ncepu s` fredoneze o melodie. |n definitiv avea [i motive s-o
fac`! Afacerea \ncheiat` cu domnul Smithson \i mai alinase
durerea din suflet [i via]a \i ap`rea acum \n cu totul alt` lumin`.
Activitatea [antierului naval va fi reluat` [i, cine [tie, poate c` [i
tat`l ei se va \ns`n`to[i.

|n seara aceea chiar avu chef s` arunce cât colo eternii ei blugi
[i tricoul obi[nuit [i s`-[i pun` o fust` lung` de culoare kaki [i o
jachet` din catifea reiat` cu motive florale. Se uit` rapid la
imaginea ei din oglind`. Ce r`u ar`ta! Fiona [i Susie nu
exageraser` deloc. Pe tr`s`turile ei frumoase \[i l`saser` amprenta
mul]imea grijilor [i lipsa de somn. Tocmai \[i machia u[or buzele
[i ochii, când sun` telefonul. Starea tat`lui s`u se agravase brusc.
Charlotte trebuia s` vin` la spital \n cel mai scurt timp posibil.

La mult timp dup` aceea, nu-[i mai amintea nimic din cei
cincisprezece kilometri parcur[i pân` la spital, \n afar` de
expresia infirmierei [i reac]ia ei uluit` atunci când aceasta o
anun]a c` tat`l ei murise cu câteva minute \n urm`.
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Charlotte insist` s`-l vad`. Figura lui era senin` [i \mp`cat`.
Totu[i, atunci când a fost scoas` din \nc`pere, tân`ra sim]i c` este
cople[it` de o teribil` senza]ie de vid interior.

Dintr-o dat` se sim]i \ngrozitor de singur` [i dezorientat`. Se
\ndrept` spre lift \ncercând s` se gândeasc` la ce avea de f`cut \n
continuare s-o anun]e pe Fiona [i s` \ncep` derularea
formalit`]ilor pentru \nmormântare. Atunci când u[ile liftului se
deschiser`, se izbi de un b`rbat brunet [i \nalt care ie[ea din el.

U[or dezechilibrat, b`rbatul o prinse pe Charlotte de bra].
Când  \ncerc` s` se elibereze, el o strânse [i mai tare. {i astfel
ajunse tân`ra s` plâng` \n hohote pe um`rul lui Tony Meredith.
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Capitolul 2

– Bea, Charlotte!
Ea se uit` cu o privire absent` la paharul cu whisky pe care i-l

pusese Tony \n mâini.
– Bea! repet` el.
Tân`ra \l ascult`. Alcoolul era atât de tare, \ncât o f`cu s`

tu[easc`.
– Ia-o \ncet! Nu-l bea pe tot dintr-o dat`!
Ea se \ncord`, jignit` de tonul lui autoritar. Era clar c` Tony

Meredith nu se schimbase deloc. Purta aceea[i masc` rece [i era
la fel de grosolan ca \nainte!

– Te sim]i mai bine, din câte v`d. }i-a ap`rut ro[ea]a \n obraji,
spuse el dup` câtva timp.

– Nu erai obligat s` m` aduci la tine, \i spuse Charlotte brusc.
– Jonathan era un vechi prieten al meu [i tu ai fost fiica lui

preferat`. Ce voiai s` fac? S` te las s` plângi \n hohote \n lift?



Simpla pomenire a numelui tat`lui ei fu de-ajuns s-o \ntristeze
din nou pe Charlotte.

– Oh, Tony! Nu reu[esc s` cred c` a murit tata! |mi va fi atâta
dor de el!

|ncerc` disperat` s`-[i st`pâneasc` plânsul. Nu putea suporta
gândul c` urma s` fac` o nou` criz` \n fa]a lui Tony. Avea o inim`
de piatr`, cum ar fi putut s-o \n]eleag`?

Speriat`, v`zu c` tân`rul se apropie de canapea. Dup` ce se
a[ez` lâng` ea, o trase spre el f`r` nici un fel de menajamente [i
o lipi de pieptul lui.

– Nu-]i face griji pentru mine, Tony ... Totul va fi bine.
– Plângi, Charlotte, nu trebuie s` ]ii triste]ea \n tine, descarc`-te ...
Fire[te c` rostise acele vorbe cu o anumit` asprime, dar cum

putea s` refuze alinarea pe care i-o oferea el? Charlotte avea mare
nevoie de c`ldur` uman` [i se sim]ea foarte bine \n bra]ele acelea
puternice ... Cu ochii pe jum`tate \nchizi,  se las` pe um`rul lui,
\n timp ce el \i spunea cuvinte lini[titoare, ca [i cum ar fi fost
copil. Atunci când, peste un timp,  se dep`rt` de ea, Charlotte
regret` c` r`m`sese atât de curând f`r` acel refugiu sigur. 

Tony \i oferi, cu o amabilitate neobi[nuit` la el, un [erve]el de
hârtie ca s`-[i [tearg` lacrimile.

– Nu te-am mai ]inut de mult` vreme \n bra]ele mele, observ`
el f`r` nici o emo]ie \n voce. Ai mai sl`bit, Charlotte. Ce ai f`cut
\n ace[ti cinci ani? 

Te-am z`rit numai la \nmormântarea mamei tale, anul trecut,
dar \n afar` de asta ...

– Cum adic`? Tata nu ]i-a vorbit niciodat` despre mine?
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– Ba da. {tiu c` ai urmat cursurile [colii de Arte Frumoase de
la Norvich [i c` lucrezi la o cas` de licita]ii din Londra, dar s-ar
p`rea c` ai abandonat totul. E o hot`râre \n]eleapt`?

– Ce \ntrebare! |n lipsa unei puteri supranaturale, nu v`d cum
a[ putea s`-mi p`strez [i postul din Londra [i s` m` ocup [i de
conducerea [antierului Wells Boats!

– A[a este ...
Charlotte observ` \n privirea lui Tony ceva care o f`cu s` nu se

mai simt` \n largul ei, f`r` s` poat` descoperi sensul exact al
sclipirii surprinse \n ochii lui negri.

– E[ti sigur` c` [tii la ce te \nhami, Charlotte?
– Da absolut sigur`. Nu uita c` familia noastr` construie[te

ambarca]iuni de dou` genera]ii. Nu \nseamn` c` dac` sunt
femeie, am mai pu]ine \nclina]ii pentru meseria asta.

Deodat` se sim]i foarte obosit`. Tony Meredith nu prea
reprezenta compania ideal` pentru acea sear`. Se s`turase de
ironiile [i de insinu`rile lui. Voia s` plece.

– Tony, acum a[ vrea s` m` duc acas`.
– Te duc la Fiona.
– Nu. Nu vreau s` dorm la Fiona!  r`spunse repezit, f`r` s` se

gândeasc` totu[i c` pe Tony ar fi trebuit s`-l mire refuzul ei, dar
cum s`-i explice c` sora ei era ultima persoan` pe care dorea s-o
vad` \n seara aceea.

Parc` o [i auzea rugând-o s`-[i revin` [i s` fie curajoas`. Nu,
tat`l ei era mort [i Charlotte voia s` fie singur` cu triste]ea ei. 

– |n cazul `sta, po]i s`-]i petreci noaptea aici ...
– Nu , mul]umesc!
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Perspectiva aceea nu-i surâdea deloc. R`spunsul ei scurt \l f`cu
s` zâmbeasc` pe Tony.

– Nu mai face pe feti]a inocent` [i speriat`, Charlotte. Casa e
destul de mare. Dac` \]i faci griji pentru reputa]ia ta, atunci ...

– Nu e vorba despre reputa]ia mea! Vreau s` m` \ntorc \n
apartamentul tat`lui meu [i nimic mai mult. Faptul c`
\ntâmplarea a f`cut s` ne \ntâlnim \n seara asta nu \nseamn` c`
trebuie s` te sim]i r`spunz`tor pentru mine! Consider c` noi doi
nu suntem decât ni[te str`ini! 

Tony se \ntunec` la fa]`.
– Str`ini, zici? M`i s` fie! ... Recunosc c` au mai r`mas multe

lucruri de aflat unul despre cel`lalt, dar de aici [i pân` a ne socoti
ni[te str`ini ... Ai uitat micul nostru aranjament \n trei vreme de o
lun` pe o barc`? E evident c` \n condi]iile acelea, \n spa]iul limitat
al unei b`rci, po]i s` afli multe despre tovar`[ii  de c`l`torie!

Charlotte sim]i c` se \nro[e[te la fa]`, dar de data asta b`utura
n-avea nici o vin`. Tony era total lipsit de delicate]e dac`
\ndr`znea s` dezgroape acele amintiri din trecutul lor comun!

– Nu vreau s` vorbesc despre subiectul acesta.
– Voiam numai s` pun lucrurile la punct.
Dup` aceea el lu` paharul [i-l goli dintr-o \nghi]itur`. Era un

gest a c`rui violen]` l`sa s` se \n]eleag` c`   nu era atât de calm [i
de relaxat pe cât voia s` par` ...

– Cum po]i s`-]i aduci aminte de ni[te lucruri atât de lipsite de
importan]`?

– Poftim? Asta poate e p`rerea ta. Eu \mi amintesc totu[i, c`
era gata s` te \neci \ntr-o noapte furtunoas`. Poate c` \ntr-adev`r
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am o memorie prea bun`, dar, ce s` fac, eu unul nu uit prea u[or
genul acesta de evenimente ne\nsemnate.

– Ce vrei de la mine? S` cad din nou \n genunchi \n fa]a ta [i
s`-]i mul]umesc c` mi-ai salvat via]a?

– Nu-mi amintesc s` fi c`zut vreodat` \n genunchi \n fa]a mea.
Eu \mi amintesc numai cum st`team amândoi goi \n sacul de
dormit [i c` tu voiai s`-]i demonstrezi recuno[tin]a \ntr-un mod
cu totul diferit!

Aproape f`r` s` vrea, Charlotte sim]i cum ridic` mâna spre el
[i-i trase lui Tony o palm` r`sun`toare pe obraz. Se uit` apoi la
urma l`sat` de degetele ei pe fa]a lui, \ngrozit` de \ndr`zneala
gestului ei. Ironia \i disp`ruse din ochi, dar el nici nu clipi. Se l`s`
o t`cere lung` [i ap`s`toare, dup` care el [opti cu r`ceal` \n glas:

– Charlotte, mi-ai ar`tat adineauri o nou` fa]et` a caracterului
t`u. Nu [tiam c` po]i s` fii [i agresiv` atunci când vrei.

– Probabil devin violent` numai atunci când am de-a face cu tine!
{i a[a [i era. Charlotte nu p`lmuise pe nimeni \n via]a ei.

Totu[i, \n clipa aceea sim]ea pentru Tony o ostilitate crunt`.
– M` duci acas` sau chem un taxi?
– Nu te las s` stai singur` \n apartamentul tat`lui t`u \n seara

asta, a[a c` nu mai protesta. Menajera mea te va conduce \ntr-o
camer` \n care \]i vei putea petrece noaptea.

– N-am nici un chef s` dorm aici ...
– Mi-e indiferent ce crezi tu, oricum nu ai de ales. Nu vreau s`

m` mai cert cu tine \n seara asta.
|n timp ce vorbea, o prinsese de bra] cu for]a [i o \mpingea

spre u[`. De[i era obi[nuit` cu comportamentul agresiv al lui
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Tony, se sim]ea revoltat`. De câte ori \l auzise \n trecut dând
ordine a[a  cum f`cea acum?! Totu[i, evenimentele din seara
aceea o sl`biser` atât de tare de puteri, \ncât ideea unei noi
confrunt`ri o determin` s` capituleze.

– Nu am c`ma[` de noapte.
– Asta e un fleac. |]i g`sesc eu ceva cu care s` te \mbraci.
Tony \i d`du instruc]iuni menajerei cu aceea[i voce aspr` [i

Charlotte, resemnat`, se l`s` condus` spre camera de oaspe]i. Era
o \nc`pere spa]ioas` mobilat` frumos [i cu o ambian]` pl`cut`.
|nainte de a se retrage, doamna Bolton, o persoan` foarte
simpatic`, de altfel, \i d`du  Charlottei a[ternuturile [i obiectele
de toalet` de care urma s` aib` nevoie.

– Chiar nu vre]i s` mânca]i nimic, domni[oar`? o \ntreb` ea pe
Charlotte. Dac` nu v` sup`ra]i, \mi permit s` v` spun c` ar`ta]i
foarte palid` ...

Charlotte zâmbi.
– Mul]umesc, doamn` Bolton, sunte]i foarte amabil`, dar nu

sunt \n stare s` pun nimic \n gur`.
|ntr-adev`r, de[i la cin` nu mâncasem decât un sandvi[, nu

avea nici un pic de poft` de mâncare. Probabil din cauza emo]iilor
[i triste]ii din acea sear`.

Gr`bindu-se s` se culce, Charlotte se dezbr`c` [i \[i puse
c`ma[a care \i fusese dat`. Oare a cui era? A doamnei Bolton? |i
venea greu s` [i-o \nchipuie pe durdulia menajer` \n c`m`[u]a
aceea din satin roz brodat` cu gri ... Charlotte \[i imagin` cu
strângere de inim` singura explica]ie posibil`. Tony avea o
prieten` care \[i l`sa la el hainele pentru noapte. Sau ... sau poate
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c` Tony se c`s`torise? Era o ipotez` la care Charlotte nu se

gândise \nc` de la \nceput. Totu[i, nu prea credea \n varianta asta.

Cunoscând ne\ncrederea total` a lui Tony \n femei, era pu]in

probabil s` fi g`sit modelul de virtute capabil s` r`spund`

aspira]iilor lui. Pe de alt` parte, dac` s-ar fi \nsurat, ar fi aflat pân`

acum. Dar cine [tie? Totul era posibil.

|n fond, ce importan]` mai avea? \[i spuse Charlotte. Via]a

personal` a lui Tony Meredith n-o interesa absolut deloc.

Dat fiind c` era foarte obosit`, tân`ra spera s` adoarm`

imediat ce ar fi pus capul pe pern`. Din nefericire \ns`, somnul se

cam l`sa a[teptat, a[a c` pân` la urm` se ridic` din pat [i, dup` ce

se sp`l` pe fa]`, deschise fereastra [i r`mase sprijinit` cu coatele

de pervaz, inspirând aerul s`rat care venea din estuar. {i \n acea

sear` era furtun` pe mare. Un vânt rece \ncovoia crengile sub]iri

ale tamarinilor [i nori gro[i se rostogoleau pe cer. Charlotte se

gândea la repara]ia provizorie a acoperi[ului [antierului naval. D`

Doamne s` reziste la rafalele de vânt! Nu mai lipsea decât ca

mâine, când ar fi sosit acolo, s` g`seasc` tot acoperi[ul smuls ...

Triste]ii cauzate de moartea tat`lui ei i se ad`ug` un sentiment de

descurajare.

Charlotte oft` adânc [i se aplec` [i mai mult pentru a putea

localiza mai bine zona \n care se afla. |n afara luminilor satului

aflat pe malul cel`lalt al estuarului, nu mai z`ri nici un alt vecin

prin apropiere. Se p`rea c` vechiul conac fusese construit pe o

proprietate imens`, expus vânturilor [i ploilor venite dinspre

mare.
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Marea ... Charlotte [i-o imagina zgâl]âit` de furtun`, cu valuri
de câ]iva metri, ca \n noaptea aceea fatidic` \n care Tony, ea [i
Colin trebuia s` duc` o barc` \n insula Minorca.

}inându-[i r`suflarea, Charlotte \nchise ochii \n fa]a imaginilor
care \i n`v`leau \n minte, de parc` \n felul acesta reu[ea s` le
alunge. Era \ns` \n zadar. Vorbele grosolane ale lui Tony
stârniser` amintirile acelea vechi. Asemenea unui film pe care 
nu-l po]i uita niciodat`, drama se derul` \n mintea ei cu o frenezie
uimitoare ...

|n noaptea aceea, furtuna atinsese o violen]` nemai\ntâlnit`
pân` atunci. De obicei, naviga]ia \n Marea Mânecii \n luna iulie nu
prezenta nici un risc din punct de vedere meteorologic, dar vara
aceea probabil era una plin` de surprize. La mai pu]in de o
jum`tate de or` de la plecarea lor din Plymouth, se stârni un vânt
cu for]a de [apte noduri [i atunci când ajunser` \n largul coastelor
Fran]ei, atinse for]a  zece. Barometrul sc`zuse brusc [i se anun]a
o noapte foarte grea. 

|n aceste \mprejur`ri, Colin se hot`r\ s`-i anun]e c` avea r`u
de mare ...

Valurile impresionante \ncepuser` s` inunde bordul b`rcii.
Tony ordon` s` se \nchid` gurile de acces [i hublourile, dup` care
\i trimise pe Colin [i pe Charlotte \n cabin`. Numai el r`m`sese pe
punte, dar tân`ra se gândea cu groaz` la ce se putea \ntâmpla cu
el \n asemenea condi]ii. |ncepu s` tremure pentru via]a
b`rbatului cu zece ani mai mare ca ea pe care \l adora [i al c`rui
caracter independent [i \nv`luit \n mister o cucerise de foarte
mult` vreme.
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Foarte curând, i se p`ru insuportabil s` mai r`mân` acolo,
inactiv` [i inutil`, uitându-se la Colin, care se \nvine]ise de fric`,
fiind convins c` \[i va g`si moartea \n timpul furtunii. Ar fi murit
de tân`r, f`r` m`car s` afle rezultatele examenului s`u de
bacalaureat!

A[adar, se \ntoarse pe punte unde fu \ntâmpinat` de mii de
stropi pulveriza]i de vânt, care \i izbir` fa]a. |n jurul b`rcii valurile
atinseser` o \n`l]ime nemai\ntâlnit` de ea pân` atunci [i se
sp`rgeau cu zgomot de carcas`. |[i prinse hamul de siguran]` [i
porni cu curaj \n c`utarea lui Tony.

Nu vedea aproape nimic. La fiecare pas trebuia s` g`seasc`
puncte de sprijin ca s` nu se dezechilibreze. Nici nu se punea
problema s` mai vorbeasc` sau s` se mai fac` auzit` \ntr-un
asemenea vacarm. Oricum, Tony avea destule griji pe cap ca s`
mai fie ironic cu ea. Cât de greu trebuie s`-i fie s` p`streze
echilibrul b`rcii \n lupta cu valurile uria[e care se izbeau de etrava
lui "Menorquina"! Nu era de mirare c` refuzase s-o lase pe ea la
cârm`.

Charlotte \nainta cu mare greutate. Puntea aluneca de sub
cizmele de cauciuc, de parc` s-ar fi \nvârtit \n ni[te c`lu[ei. Totu[i,
observ` c` Tony debran[ase girueta, considerând probabil c`
marea era prea agitat` ca s` mai poat` fi folosit pilotul automat.
Catargul mic vibra \n partea din fa]` a b`rcii, existând riscul s` fie
distrus de rafale. Ascultând de instinct, Charlotte se \ndrept`
cl`tinându-se  ca s` strâng` pânza de pe el. Gestul ei fu r`spl`tit
de Tony cu un semn aprobator care o umplu de mândrie. G`sise
\n sfâr[it un mijloc prin care  s`-i fie de ajutor! Reu[ise s`-i fie util`

30 CLARE HARRISON



\n lupta cu elementele naturii, b`rbatului pe care-l idolatriza!
Poate c` de acum \ncolo o va trata cu mai mult respect. Cine [tie?
Poate o va considera chiar egala lui!

Charlote se ocupa \nc` de pânz` cu sufletul exaltat de
speran]e nebune[ti, când o mi[care brusc` a b`rcii o f`cu s` se
dezechilibreze. Cerul se f`cu una cu marea [i \ntr-o frac]iune de
secund`, se pr`bu[i \n mare! Apa s`rat` \i intra \n gur`, \i
p`trundea \n pl`mâni ... Charlotte se sufoca! Se gândi ca prin
cea]` c` \n definitiv Colin poate  nu se \n[elase, c` le b`tuse ceasul
[i c` se va \neca!

Trecur` câteva secunde de groaz`. |n clipa \n care Charlotte
atinse limitele rezisten]ei fizice, capul \i ]â[ni afar` din ap`.
Tu[ind [i scuipând, deschise larg gura ca s` respire aer \n piept,
dar fu \nghi]it` din nou de un val furios [i scenariul se repet` cu
for]a unui supliciu. Charlotte nu se ridica la suprafa]` decât
pentru a se cufunda iar [i iar sub asaltul talazurilor. Singura ei
speran]` pentru supravie]uire era frânghia de siguran]` care o
lega de barc`, frânghie care era mult prea fragil` pentru marea
aceea dezl`n]uit` ... 

Pe puntea lui "Menorquina", Tony [i Colin se chinuiau s-o
aduc` la bord, dar cum s` aib` succes \n condi]iile acelea?

"Nu vor reu[i" striga o voce disperat` \n mintea Charlottei. Din
cauza hainelor ude, probabil c` era foarte grea.! |n timp ce
furtuna \[i f`cea de cap, Charlotte se lupta cu co[marul acela
\ngrozitor, rugându-se la Dumnezeu s` nu se rup` frânghia.

Cu voia Domnului, se produse o minune. Se trezi \ntins` pe
puntea b`rcii, prea epuizat` ca s` realizeze c` greul trecuse [i c`
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[uieratul vântului \n pânze se mai domolise. Celor doi b`rba]i le
luaser` zece minute ca s-o aduc` la bord.

Dat fiind c` se cl`tina pe picioare, Colin \ncerc` s` o ridice [i
s-o sprijine cu bra]ele lui, dar fu \n zadar. Trupul ei atârna greu [i
leg`narea b`rcii nu-l ajuta deloc. Tony fu cel care o duse \n
cabin`, ordonându-i lui Colin s` preia conducerea cârmei. Apoi
\ncepu s-o dezbrace de hainele ude cu o frenezie pe care nu
\ncerc` s` [i-o explice pe moment. Charlotte se l`s` \n voia
mâinilor lui, renun]ând la pudoarea obi[nuit`. De fapt, nici nu
mai reu[ea s` gândeasc` lucid, ca [i cum frigul i-ar fi blocat toate
facult`]ile mentale. Tremura din tot corpul [i-i cl`n]`neau din]ii
\n continuare.

– Am \nghe]at, Tony.
O fric]ion` cu un prosop aspru, ca s`-i pun` sângele \n

mi[care. Deodat`, se opri [i \[i scoase [i el cizmele [i pelerina de
ploaie cu gesturi gr`bite. Apoi o lu` din nou \n bra]e, o \ntinse \n
una din cu[ete [i o \nf`[ur` \n sacul de dormit.

Dac` nu vrei s` mori de hipotermie, va trebui s` m` la[i s` m`
culc lâng` tine.

Cu mintea amor]it`, Charlottei nici nu-i trecu prin cap s`
protesteze. Tony nu mai a[teptase aprobarea ei [i se dezbr`case
rapid de haine. R`mânând numai \n slip – din respect pentru
tinere]ea ei? – se strecur` lâng` ea [i trase fermoarul sacului de
dormit.

Stând lipit` de Tony, trupul ei p`truns de frig \ncepu s` se
\nc`lzeasc` treptat [i Charlotte sim]i cum \i circul` din nou
sângele prin vene ... Curând, fu \nvins` de oboseal` [i adormi
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vl`guit` lâng` el. Totu[i, când se trezi [i descoperi c` st`tea
ghemuit` \n bra]ele lui, situa]ia se schimbase. De fapt, era foarte
normal s` fie a[a. Faptul c` se [tiuse goal` lâng` acel b`rbat care
o tulbura avusese un efect fulger`tor asupra sim]urilor [i min]ii ei
\nfierbântate ...

Zguduit` de un fior, Charlotte renun]` la rememorarea acelor
amintiri din trecut. La fereastr` era rece [i c`m`[u]a sub]ire din
satin nu reu[ea s` o apere de frigul nop]ii. Mai bine se culca [i
\ncerca s` adoarm`.

Se strecur` \n c`ldura pl`cut` a patului [i \[i ridic` p`tura pân`
la b`rbie, hot`rât` s`-[i alunge din minte gândurile care o
bântuiau. De ce naiba \[i amintise  episoadele acelea ale
trecutului? F`cuse o gr`mad` de gre[eli [i acea c`l`torie generase
tensiuni \ntre ea, Tony [i Colin ...

|n cele din urm`, oboseala o dobor\ pe Charlotte [i a]ipi,
dându-l uit`rii pe Tony Meredith [i chiar triste]ea pricinuit` de
moartea tat`lui ei.

Fu trezit` devreme de vibra]ia [i trosnetele provocate de ]evile
de ap`, care probabil fuseser` montate \n secolul anterior. Erau
zgomote care aveau o rezonan]` cunoscut`  \n sufletul Charlottei.
Acestea o purtar` \n urm` cu mul]i ani, \n casa veche a p`rin]ilor,
cu superba ei scar` din mahon pe care \i pl`cea s` o coboare
stând c`lare pe balustrad`, sup`rând-o teribil pe mama ei.

Cu mult mai vechi, conacul lui Tony, cu zidurile lui groase din
piatr`, ferestrele cu ornamente din plumb [i podeaua denivelat`
data probabil din secolul al XVI – lea. O raz` firav` de soare se
strecurase printre perdelele grele din brocart [i r`spândea \n
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\nc`pere o lumin` pl`cut`. Afar` furtuna se oprise  [i nu se mai
auzea decât uguitul porumbeilor din copaci. |n vechea cl`dire
domnea o lini[te ciudat de ap`s`toare.

Totu[i, bucuria de a se trezi \n zorii unei alte zi se risipi
imediat ce se f`cu lumin` \n mintea Charlotei. Tat`l ei murise!
Atins` drept \n inim` de disperare, \[i afund` fa]a \n pern` ca s`
nu izbucneasc` \n plâns. Via]a \i ap`ru dintr-o dat` ca un peisaj
tern [i cenu[iu. Fu nevoie de toate rezervele ei de voin]` ca s` se
dea jos din pat, s` fac` un du[ [i s` coboare apoi \n buc`t`rie.

Ajunse aici dup` ce parcurse un adev`rat labirint de coridoare,
luându-se dup` mirosul apetisant de [unc` pr`jit`. Când intr`,
Charlotte r`mase \ncremenit`, surprins` s-o vad` nu numai pe
doamna Boloton, ci [i pe Tony \n persoan` conducând
opera]iunile preg`tirii micului dejun.

Purta ni[te blugi [i o c`ma[` \n carouri, o ]inut` care \i scotea
\n eviden]` farmecul foarte viril. La picioarele lui erau culca]i doi
câinii labrador pe care Charlotte \i mai v`zuse [i când venise.
Când intr` ea, cei doi se ridicar` [i se apropiar`, dând bucuro[i
din coad`.

Tony \i arunc` o privire vesel` Charlottei [i o salut`.
– Bun` diminea]a. Ai dormit bine?
– Da, mul]umesc.
– Vrei un ou?
– Nu, mul]umesc. |mi ajunge o felie de pâine pr`jit` [i o

cea[c` de ceai.
– Poftim? Refuzi un ou cu bacon [i ro[ii?  |nainte, era micul t`u

dejun perfect!
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De ce trebuie s`-i dovedeasc` tot timpul c` memoria lui
\nregistrase [i cele mai mici am`nunte?

– E adev`rat, dar ... \n diminea]a asta nu mi-e prea foame.
– Ascult`-m`, azi vei avea o zi foarte \nc`rcat`. Dac` vrei s`-i

faci fa]` cu brio, trebuie s-o \ncepi cu o mas` ca lumea. Dup`
aceea te voi duce la Shalmouth.

O silise apoi s` se a[eze la masa uria]` din lemn de pin [i \i
pusese \n fa]` o furculi]` [i un cu]it. |nainte  s`  aib` r`gazul s` se
opun`, acestea fur` urmate de un pahar mare cu suc de portocale
[i o farfurie plin` cu mâncare. Dup` aceea, Tony se a[ez` pe
scaunul de vizavi de ea [i \ncepu s` m`nânce lini[tit.

Decât s` r`mân` t`cut` cu nasul \n farfurie, Charlottei nu-i
r`mase altceva de f`cut decât s` fac`  la fel. Dup` ce \nghi]i
primele imbuc`uri, sim]i c` i se face foame [i la sfâr[it nu mai l`s`
nici o firimitur` de mâncare \n farfurie.

Tony aprecie c` Charlotte \l ascultase.
– Foarte bine, Charlotte. Alt`dat` erai mai dolofan`. Nu mi-ar

pl`cea s` ajungi ca o scobitoare.
– Dolofan` sau nu, oricum nu mi-a pl`cut niciodat` de tine, \i

replic` destul de imprudent tân`ra.
Observ` \n ochii lui Tony o sclipire ironic` ce o f`cu s` se

simt` prost.
Urm` o t`cere scurt`, dar jenant`, dup` care Tony se ridic`

pentru a duce \n buc`t`rie faruriile goale cu economia de gesturi
care \l caracteriza. R`mas` \n]epenit` la mas`, Charlotte se sim]i
ap`sat` de o tensiune \n`bu[it`. Oft` adânc [i \nchise ochii. Slav`
Domnului c` totul se va sfâr[i curând. Dup` ce se va \ntoarce la
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Shalmouth, va avea grij` s` evite cât mao mult posibil acest
personaj incomod!

– Uite [i ceaiul [i pâinea pr`jit`. Cu dulcea]` de portacale,
bine\n]eles.

Charlotte deschise ochii [i schi]` un zâmbet politicos.
– |]i mul]umesc. Ce serviabil e[ti! ... Dar m` \ntreb de ce \mi

acorzi atâta aten]ie.
– O preferi pe doamna Bolton? Sâmb`t` diminea]a se va duce

s` fac` cump`r`turi la supermarketul din Exeter.
|n timp ce vorbea, se a[ezase din nou la mas`, cu o cea[c` de

cafea \n mân`.
– Cum te sim]i azi, Charlotte?
Vocea lui c`p`tase o intona]ie cald` [i Charlotte se crisp`

instinctiv. Putea suporta u[or toate ironiile lui Tony, dar dovezile de
afec]iune o tulburau enorm, cu atât mai mult cu cât [tia c` acestea
erau provocate de mil`. Tony o comp`timea pentru nenorocirea
care o lovise. N-are decât s`-[i ]in` mila pentru el! Charlotte n-avea
nevoie de ea ca s` \nfrunte triste]ea, singur`tatea [i toate necazurile
care ar fi putut s` se abat` asupra ei de acum \ncolo!

– M` simt bine, \i r`spunse ea pe un ton rezervat, evitându-i
privirea p`trunz`toare.

– Asear` erai foarte afectat`. E adev`rat c` trebuie s` fie
cumplit s`-]i pierzi tat`l la pu]in timp dup` moartea mamei. E[ti
prea tân`r` ca s` po]i face fa]` acestei drame, ca s` nu mai vorbim
[i despre responsabilit`]ile tale de la [antierul naval.

– Nu uita c` am dou`zeci [i patru de ani [i vreme de câ]iva ani
am tr`it departe de ora[ul `sta. Te asigur c` acum sunt total diferit`
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– ... de adolescenta naiv` pe care am luat-o drept coechipier
\n urm` cu cinci ani? \i continu` Tony ideea.

– Te rog ... a[ vrea s` uit`m toate aceste lucruri ...
– Sunt de acord s` uit`m de trecut [i s` ne gândim mai

degrab` la viitor. Ce ai de gând s` faci cu [antierul naval? B`nuiesc
c` tu [i Fiona sunte]i mo[tenitoarele lui.

– Probabil. Vom afla la citirea testamentului,. Când m` voi
\ntoarce la Shalmouth \l voi suna pe notar.

– Te-ai gândit unde ai s` locuie[ti? Poate \n apartamentul
tat`lui t`u?

Charlotte d`du din umeri.
– Habar n-am. Probabil c` eu [i Fiona \l mo[tenim, dar \n cazul

\n care sora mea va cere partea ei imediat, va trebui s`-mi caut o
alt` locuin]`.

Acest r`spuns fu \nso]it de o privire aspr` \ndreptat` spre
Tony, privire care nu-i sc`p` acestuia.

– Consideri c` toate astea nu m` privesc, nu-i a[a?
– Exact. Nu v`d \n ce m`sur` te-ar putea interesa planurile

mele de viitor.
F`r` s` se arate sup`rat de vorbele ei, Tony \i r`spunse:
– |]i place sau nu, tat`l t`u \mi era un prieten foarte bun  la

care ]ineam foarte mult. |n plus, trebuie s` recunoa[tem c` \ntre
noi exist` oarece leg`turi ...

Charlotte \[i puse la loc \n farfurie felia de pâine pr`jit` de care
abia se atinsese [i se ridic` brusc de pe scaun.

– Da, recunosc! A fost o vreme când eram destul de proast` ca
s` te \nal] pe un piedestal! Tu reprezentai pentru mine tot ce
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visam eu s` fiu. Plecai singur pe mare vreme de câteva s`pt`mâni
ca s` livrezi ambarca]iuni pân` la cel`lalt cap`t al lunii. |]i
invidiam libertatea de care te bucurai, libertate rezervat` numai
b`rba]ilor!

Se ridicase [i Tony \n picioare. O sclipire amuzant` ap`ruse \n
ochii lui miji]i.

– Nimic nu le \mpiedic` pe femei s` fac` [i ele la fel. Totul e
s` vrei cu adev`rat, dar, din câte \mi amintesc, pe vremea aceea
nici nu visai s`-i imi]i pe b`ie]i!

Enervat` de sarcasmul lui, ea se crisp`.
– |n adolescen]` f`ceam cu to]ii multe gre[eli, pe care dorim

din tot sufletul s` le d`m uit`rii. Necazul e c` exist` unii indivizi
care se pricep de minune s` ne aduc` mereu aminte de ele!

Fierbând de indignare, \[i \ncruci[` apoi bra]ele pe piept [i
continu`:

– Dac` nu te deranjeaz`, a[ vrea s` plec imediat la Shalmouth.
A[a cum ai spus [i tu, m` a[tept` o zi foarte grea.

– Nu m` deranjeaz` deloc. Oricum, nu e un moment potrivit
pentru o asemenea discu]ie.

– Crezi c` va exista vreodat` un asemenea moment?
– Cu siguran]`, Charlotte.
Tonul glacial al ultimelor lui cuvinte \nc` \i mai r`suna \n urechi

Charlottei atunci când cobor\ din nou ca s` plece. Acesta nu prevestea
nimic bun \n viitor, nici o speran]` de \mp`care sau prietenie.

De fapt, de ce i-ar fi p`rut r`u? A[a era de o mie de ori mai
bine! Doamne fere[te s` mai aib` [i alte \ncurc`turi sentimentale
cu Tony Meredith!
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Capitolul 3

– Sunt convins c` dup` ceremomia de \nmormântare, via]a ta
va reintra \n normal, observ` domnul Adams politicos.

Charlotte schi]` in zâmbet \n direc]ia b`trânului notar.
– S` sper`m c` a[a va fi, de[i m` \ntreb ce mai \nseamn` o via]`

normal`. Poate c` vi se va p`rea \ngrozitor de prozaic, dar acum
trebuie s` aflu totul despre situa]ia mea financiar`. Am renun]at
la postul din Londra ca s` m` ocup de [antierul naval [i n-am nici
un fel de economii. |n plus, a mai ap`rut [i surpriza asta
nepl`cut` de asigurare ...

– Surpriz` nepl`cut`? Cum adic`? se interes` domnul Adams
cu un aer \ngrijorat.

– Tat`l meu nu achitase toate primele la zi.
– A[adar [antierul naval nu era asigurat?
– S` spunem c` este doar par]ial. Ambarca]iunile sunt

asigurate prin contract, dar nu [i cl`dirile. Am stidiat ieri



chitan]ele \mpreun` cu Delia [i Geoff. Sunt cam \ngrijorat`:
imagina]i-v` ce va spune bancherul meu atunci când va afla c`
banii primi]i ca avans pentru trimaran urmeaz` s` fie folosi]i la
repararea hangarelor.

– |ntr-adev`r, asta este o mare problem` ... Biata mea
Charlotte, tare mi-e team` c` tat`l t`u a cam neglijat \n ultima
vreme aspectele administrative ale afacerilor lui. S`rmanul de el
era bolnav [i moartea so]iei lui a \nr`ut`]it [i mai mult lucrurile.

– Acum [tiu toate astea. Din p`cate, tata a reu[it s`-mi ascund`
faptul c` era bolnav pân` a c`zut de pe scar`. Poate dac` a[ fi venit
s`-l v`d mai des ...

Cuprins` de remu[c`ri, \[i mu[c` buza de jos, l`sând fraza
neterminat`.

– Nu te socoti vinovat` pentru toate cele care s-au \ntâmplat
\n ultima vreme, Charlotte. Eu sunt prieten cu tat`l t`u din
copil`rie, a[a c` pot s` spun c` \l cunosc foarte bine. Jonathan era
prea orgolios ca s`-]i spun` c` e bolnav. Nu uita nici de faptul c`
moartea mamei tale l-a afectat foarte mult. |n adâncul sufletului,
nutrea \nc` speran]a de a-[i relua via]a al`turi de ea.

|n privirea domnului Adams ap`ru o umbr` de melancolie.
– Tata nu dorea s` divor]eze?
– Nu. Jonathan gre[ise de multe ori fa]` de ea [i recuno[tea

acest lucru, dar credea cu fermitate \n c`snicie, \n via]a de familie.
Cuprins` brusc de emo]ie, tân`ra \l \ntreb` [ov`itoare:
– Domnule Adams ... v-a spus cumva vreodat` tata de ce s-au

desp`r]it ei doi?
– Copila mea ...
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– Se certau adesea \n leg`tur` cu mine. Mama [i-ar fi dorit s`
fiu ca Fiona, cochet` [i feminin`, \ns` tata m` pl`cea a[a cum
eram, cu apuc`turi b`ie]e[ti, dar pe de alt` parte nu voia s` o
supere pe mama. A[a se face c` \n timp ... certurile s-au \nmul]it
...

Domnul Adams cl`tin` cu triste]e din capul  acoperit cu p`r
alb.

– N-ai nici o vin` c` p`rin]ii t`i au divor]at, Charlotte. |n via]a
mamei tale exista un alt b`rbat.

– Un alt b`rbat?
Charlotte f`cu ochii mari de uimire. |i trebuia mult`

imagina]ie s`-[i poat` \nchipui c` mama ei avusese o leg`tur`
extraconjugal`! O femeie atât de demn`, de serioas` ...

– Cum se nume[te?
Pe tr`s`turile notarului ap`ru expresia unei rezerve specifice

profesiunii sale.
– B`rbatul respectiv a murit, Charlotte. Numele lui n-ar

schimba cu nimic lucrurile. }i-am dezv`luit acest detaliu numai
pentru a nu te mai crede tot timpul vinovat` de desp`r]irea
p`rin]ilor t`i.

Dup` aceste cuvinte, domnul Adams veni lâng` Charlotte [i-i
puse mâna pe um`r cu un aer plin de afec]iune. Bunul domn
Adams ... Era dotat cu o mare \n]elepciune, ceea ce \i \ncuraja pe
oameni s` i se confeseze.

– De ce nu m` pune]i \n tem` acum \n leg`tur` cu con]inutul
testamentului? De ce trebuie s` mai a[tept?

– A[ prefera s` fie prezen]i to]i cei interesa]i. 
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A[a ar fi mai simplu. Avem destul timp la dispozi]ie. Cred c`
Betty v-a preg`tit ]ie [i Fionei o cin` gustoas`.

S` aib` r`bdare ... Din câte se p`rea, Charlotte nu va reu[i s`
ob]in` nimic mai mult deocamdat`.

Ceva mai târziu, atunci când Betty \i invit` s` ia loc \n fotoliile
confortabile acoperite cu huse de bumbac, Fiona \[i exprim` [i ea
ner`bdarea.

– Se pare c` domnului Adams \i cam plac misterele, \i spuse ea
lui Betty. Ce Dumnezeu, doar testamentul tat`lui nostru nu poate
fi atât de complicat!

Betty d`du prudent` din umeri, apoi se scuz` [i se retrase \n
buc`t`rie ca s` verifice dac` se rumene[te friptura.

Charlotte deveni nelini[tit`. De[i nu era de acord cu tonul
agresiv al  Fionei, \ncepea [i ei s` i se par` cel pu]in ciudat`
purtarea domnului Adams. Regia teatral` a scenei nu prea \l
caracteriza.

Nemaiputându-se ab]ine, \i spuse [i ea notarului:
– A[a este, domnule Adams. Din moment ce to]i cei interesa]i

sunt de fa]`, cred c` am putea s` d`m citire testamentului tatei,
nu-i a[a? Ca s` spun sincer, a[teptarea a devenit de nesuportat.

– Te \n]eleg foarte bine, dar ...
Dup` ce \[i drese glasul, notarul se \ndrept` spre fereastr` [i

d`du u[or la o parte un col] al perdelei, pentru a se uita afar`.
Charlotte [i Fiona se uitar` mirate una la alta.

Domnul Adams se a[ez` apoi din nou \n fotoliu [i le anun]`:
– |mi pare r`u, dar mai exist` [i un alt mo[tenitor interesat.

A[tept s` vin` [i el ca s` putem \ncepe ...
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– Un alt mo[tenitor? repet` Charlotte.
R`mase \ncremenit` de uimire. Despre cine putea s` fie vorba?

|n afar` de ea [i Fiona, nu mai exista nici o persoan` care s`-l
poat` mo[teni pe tat`l ei ...

Fiona deveni [i mai nervoas`.
– Domnule Adams, ne chinui]i deja prea mult! V` rog s` ne

spune]i imediat cine este acest alt "mo[tenitor".
– Fiul lui Gay Simpson, un vechi prieten al tat`lui vostru.
– Dar Gay [i Mary n-au avut copii! protest` Fiona.
– Anthony este fiul natural al lui Gay. Tat`l vostru [i Gay [i-au

f`cut studiile \mpreun` la universitate, au f`cut stagiul militar
amândoi la marin` \n timpul r`zboiului [i sunt prieteni de foarte
mult timp. Probabil [ti]i c` prima so]ie a tat`lui vostru a fost sora
lui Mary Simpson.

Cele dou` tinere d`dur` din cap a aprobare, urm`rind cu
aten]ie fiecare cuvânt rostit de domnul Adams.

– Cu mult` vreme \n urm`, Gay l-a ajutat financiar pe Jonathan
la [antierul naval. Ajunsese \n pragul falimentului din cauza unui
client care se r`zgândise chiar \nainte de livrarea unei
ambarca]iuni. Astfel Gay a devenit comanditorul lui ...

– {tiam asta! exclam` Charlotte. Mai [tiu [i  faptul c` tata [i
prietenul lui \n cele din urm` s-au certat. Asta se \ntâmpla cu mult
\nainte de na[terea mea!

– A[a este. S-au \nvr`jbit tocmai din cauza lui Anthony,
continu` domnul Adams. Gay Simpson era ceea ce \n mod
obi[nuit se nume[te un fustangiu [i cusurul acesta a dus la
numeroase ne\n]elegeri \ntre el [i tat`l t`u. B`nuiesc c` Jonathan
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\i purta pic` din cauza lui Mary. Nu e mai pu]in adev`rat \ns` c`
\n urm` cu circa treizeci de ani, Gay a avut o scurt` leg`tur` cu o
tân`r` grecoaic` pe care o angajase s` aib` grij` de so]ia lui atunci
când era bolnav`. Anthony este fructul acestei aventuri.

Notarul se opri [i se duse s` se sprijine de placa de deasupra
[emineului.

– Tat`l t`u nu i-a iertat niciodat` lui Gay u[ur`tatea de care a
dat dovad` \n toat` afacerea asta. 

Faptul c` o \n[elase pe Mary, c` b`ie]a[ul a fost \ncredin]at
unui orfelinat pentru a fi adoptat ...

– Toate astea sunt foarte emo]ionante, dar nu v`d nici o
leg`tur` cu testamentul tat`lui meu! \l opri Fiona pe un ton acru.

– A l`sat cumva o parte din [antierul naval acestui Anthony?
repet` Charlotte cu o voce pierit`.

– Exact. Anthony mo[tene[te patruzeci la sut`, iar tu [i Fiona
câte treizeci fiecare.

– Oricum, pentru mine, treizeci la sut` nu \nseamn` nimic!
exclam` Fiona. Nu m` v`d conducând [antierul naval ...

– Fiona! i-o retez` Charlotte, jignit` de exagerarea din vorbele
surorii ei. 

– Spun exact  ce gândesc. Ar fi mai bine dac` am vinde!
|n acel moment, interveni domnul Adams.
– Mi-am permis s`-l informez pe Anthony despre con]inutul

testamentului. L-am invitat azi aici ca s` v` pute]i \ntâlni [i s` sta]i
de vorb` ... Scuza]i-m` pentru c` i-am dat lui primul vestea, dar
era nevoie de pu]in` diploma]ie. De fapt, nu [tiam \n ce m`sur`
Anthony era la curent cu aspectele legate de originea lui. Ar fi fost
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lipsit de delicate]e din partea mea s` afle abia \n seara asta
adev`rul, \n prezen]a altor persoane.

Charlotte nici nu-l mai asculta. Moralitatea evident` a vorbelor
domnului Adams nu reu[eau s-o emo]ioneze \n starea de
tulburare \n care se afla \n acel moment.

– Nu \n]eleg de ce tata nu mi-a vorbit niciodat` despre  toate
astea.

– B`nuiesc c` a vrut s-o fac`, Charlotte.
Deodat`, tân`ra \[i aminti de seara aceea de neuitat \n care

tat`l ei \ncercase s`-i spun` ceva chiar \nainte s` intre \n com`.
Domnul Adams avea dreptate: aceea era declara]ia important` pe
care voise s` i-o fac`! Tuburat`, Charlotte \[i trecu mâna febril`
prin p`r. Dar de ce s`-i fi l`sat mo[tenire o parte din [antierul
naval acestui Anthony? Ca s` se achite de o datorie de onoare? S`
fi v`zut \n el fiul pe care nu-l avusese niciodat`? Aceasta era o
ipotez` care  \ndurer` sufletul Charlottei.

– Am putea oare s` r`scump`r`m partea acestei persoane?
\ntreb` ea cu timiditate.

– S-ar putea s` fie destul de dificil,  r`spunse notarul. Tat`l t`u
\mprumutase bani ipotecându-[i apartamentul lui [i casa familiei
\n care locuia mama ta dup` divor]. |ntâmplarea face ca
apartamentul s` apar]in` deja firmei care l-a \mprumutat ...

– {antierul `sta a fost o adev`rat` gaur` f`r` fund! Probabil
tata a b`gat \n el sume uria[e! exclam` Fiona.

Mai mult trist` decât indignat`, Charlotte nu-i ]inu isonul.
Bietul tata, nu-i vorbise niciodat` despre problemele lui,de[i
\ndurase chinuri cumplite de-a lungul anilor! 
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Nu era de mirare c` se \mboln`vise.
Poate c` gre[eala lui fusese c` se certase cu Gay Simpson din

motive de moralitate. |n calitatea lui de bancher priceput [i
respectat, Gay reprezentase pentru tat`l ei asociatul ideal. Se
completau unul pe altul. Jonathan era \ntr-adev`r me[ter \n arta
construc]iilor de ambarca]iuni, \n schimb nu avea deloc sim]ul
afacerilor. Gay era cel care acoperea aceste lacune.

– Din câte \n]eleg, tata v-a spus totul despre povestea asta, \i
spuse ea domnului Adams. V-a explicat cumva [i motivele care 
l-au determinat s` \ntocmeasc` astfel testamentul?

Stânjenit, notarul d`du din umeri.
– Jonathan era foarte grijuliu cu soarta lui Anthony. Dup`

p`rerea mea, a vrut s` fac` un gest de recuno[tin]`, adic` s`
repare cumva felul nedemn \n care se purtase Gay Simpson.

Pe buzele Fionei ap`ru un rânjet amar.
– El [i sentimentele lui \n`l]`toare! Recunosc \n gestul lui

romantismul plin de idealuri!
– Ajunge! exclam` Charlotte enervat` la culme. Ar trebui s`-]i

mai controlezi pu]in limbajul, Fiona! Poate c` tata avea multe
defecte, dar te-a iubit foarte mult.

– Dar cine [tie dac` nu cumva a avut un obiectiv mult mai
realist decât pute]i s` v` \nchipui]i?  suger` domnul Adams.

– Ah, da? {i care ar putea fi acesta?  \ntreb` Fiona.
– Poate avea motive s` cread` c` un al treilea ac]ionar ar

dispune de capital pentru investi]ii.
Discu]ia lor fu \ntrerupt` brusc de c`tre Betty, care intr` cu

fa]a luminat` de un zâmbet.
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– Veni]i repede la mas`! Sufleul meu de sparanghel trebuie
mâncat \n urm`torul minut! Cu atât mai r`u pentru Anthony! Cei
care \ntârzie vor avea numai de pierdut!

C`zut` pe gânduri, Charlotte se l`s` condus` \n sufragerie. Pe
fa]a de mas` din damasc, cristalurile [i argint`ria str`lucesau \n
lumina fl`c`rilor din [emineu [i din buc`t`ria \nvecinat` venea un
miros apetisant de friptur` de berbec cu ment`, specialitatea lui
Betty.

Charlottei \i pl`cuse \ntotdeauna casa familiei Adams. Era
cucerit` mai ales de amestecul vesel de stiluri [i culori al acestui
conac din secolul XIX. Interiorul acestuia reflecta gusturile
diferite ale proprietarilor s`i \n materie de decora]iuni. |ntr-o
asemenea cl`dire \[i dorea Charlotte s` tr`iasc` mai târziu. {i va
mai avea [i un motan asem`n`tor Tarei, superbul persan care
privea vis`tor fl`c`rile din [emineu.

Deocamdat` \ns`, mintea ei era fr`mântat` de dezv`luirile
notarului.  Treizeci la sut`! Asta \nseamn` c` pentru fiecare
decizie important` trebuia s` cear` aprobarea altcuiva! {i, colac
peste pup`z`, nici nu-l cuno[tea pe acel nou ac]ionar! Oare cum
se va comporta? Care va fi politica lui \n afaceri? Logic vorbind,
Fiona ar trebui s` se situeze \n tab`ra ei [i \n felul acesta ar de]ine
o majoritate confortabil`. Totu[i, Charlotte o cuno[tea foarte bine
pe sora ei. Dac` nu-i va pl`cea unul din planurile ei, Fiona nu se
va jena s`  se opun` [i atunci numitul Anthony s-ar bucura de o
libertate de manevr` deplin`. Perspectivele se anun]au  destul de
sunbre ...

|n momentul acela, sun` cineva la u[`. 
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Domnul Adams puse la loc pe mas` sticla de vin pe care se
preg`tea s-o desfunde [i se duse s` deschid`. Din hol se auzi
ecoul \n`bu[it al unei discu]ii, apoi u[a \nc`perii se deschise [i \n
pragul acesteia ap`ru domnul Adams, care se d`du la o parte ca
s`-i fac` loc musafirului s`u: un b`rbat \nalt, foarte brunet,
\mbr`cat \ntr-un elegant costum negru.

|n sfâr[it, Charlotte urma s`-l cunoasc` pe acest misterios
str`in pe care tat`l ei \l vârâse cu for]a \n via]a lor. |i pândea
intrarea cu capul ridicat, ner`bd`toare s`-[i fac` o impresie
despre el.

Trecând din semi\ntunericul holului \n lumina puternic` din
sufragerie, fa]a b`rbatului \[i f`cu brusc apari]ia \n \nc`pere.

Atunci, Charlotte sim]i c` sufer` un [oc.
– A venit, \n sfâr[it! anun]` notarul nep`rând s` observe

tensiunea care se ab`tuse dintr-o dat` \n jurul mesei. Anthony,
permite-mi s` ]i le prezint pe Charlotte [i pe Fiona Wells.
Domni[oarelor, acesta este Anthony Simpson ... pe care cred c` \l
cunoa[te]i deja drept Anthony Meredith, directorul celebrei
noastre [coli de naviga]ie.

***

Acum, cina se terminase. Charlotte abia  se atinsese de felurile
de mâncare, totu[i delicioase, preg`tite de Betty. Stând jos lâng`
ea, Tony sorbea lini[tit dintr-un pahar de coniac.
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– Nu e[ti prea vorb`rea]`, Charlotte. S` trag concluzia c` noul
nostru parteneriat nu-]i stârne[te nici un comentariu?

Ea se uit` urât la el.
– Erai la curent cu toat` povestea asta, nu-i a[a?
– Nu, \n orice caz, nu \n mod sigur. Jonathan \mi spusese ce

avea de gând s` fac` \n urm` cu mult timp, dar nu mi-am imaginat
nici un moment c` \[i va pune planul \n practic`.

Tony \i arunc` printre gene o privire mângâietoare, care
\ntârzie asupra rotunjimilor pieptului ei care \mpungeau m`tasea
sub]ire a bluzei.

Când se sim]i examinat` cu o asemenea obr`znicie, indignarea
Charlottei ajunse la culme.

– Serios? |n cazul `sta, sper c` vei fi de acord s`-mi vinzi partea
ta!

– Cu ce vrei s` cumperi? Cu bilete de Monopoly?
– Voi face un \mprumut la banc`!
– |nc` unul! ... Te \mprumu]i ca s` achi]i datoriile, s` finan]ezi

ambi]iosul plan al trimaranului, s` repari acoperi[ul ... Necazul e
c` dup` aceea trebuie s`-i mai [i dai \napoi! 

Furia Charlottei era atât de mare, \ncât \i tremurau mâinile.
Tot trupul \i tremura! 

– Din câte \n]eleg, domnul deja a f`cut o mic` anchet`! De la
cine ai informa]iile astea? De la Geoff sau de la Delia?

Era evident c` tonul ei \nver[unat nu f`cea decât s`-l amuze [i
mai tare pe tân`r.

– {tiu c` nu e prea elegant s`-mi denun] "informatorul", dar
dat fiind c` vreau s`-l scutesc pe nefericit mâine diminea]` de un
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interogatoriu \n toat` regula, atunci prefer s` m`rturisesc. E
Delia.

– M` dezam`ge[ti, Tony! S` sustragi informa]ii secrete de la o
am`rât` de dactilograf`! ...

– "S` sustragi" poate c` e prea exagerat spus ...
Charlotte \l fulger` cu privirea. O aducea la disperare tonul lui

\nfumurat [i batjocoritor!
– Legat de problemele sentimentale ale Deliei ... nu cumva tu

e[ti cauza? Ai ie[it cu ea?
– {i asta e cam mult spus. 
E adev`rat c` Delia are o \nclina]ie uimitoare de a-mi ie[i

mereu \n cale.
Cu alte cuvinte, era \ndr`gostit` de el. Charlote nu se \n[ela.

Se sim]i \ns` \n mod ciudat u[or enervat` de acea constatare.
– Ce noroc pe tine! S` po]i conta pe cineva atât de devotat!
Privirea veninoas` care \nso]i aceste cuvinte \l f`cu s`

zâmbeasc` pe Tony.
Sper c` n-ai de gând s` dai \n mine! Va trebui s`-]i calci pu]in

pe mândrie, feti]o! Te felicit pentru faptul c` [antierul naval \]i
stârne[te entuziasmul, dar trebuie s`-]i spun c` eu [tiu mai multe
\n anumite privin]e [i va trebui s` accep]i acest lucru.

Monstrul! Charlotte nu era fraier`! Tony \i provoca furia \n
mod inten]ionat!

– Ce te face s` crezi c` tu [tii "Mai multe ca mine"? Pentru c`
e[ti b`rbat? Dac` a[a stau lucrurile, afl` c` te \n[eli amarnic! E
adev`rat c` ai colindat pe toate m`rile [i oceanele lumii, dar nu
e[ti constructor de ambarca]iuni! Pe când eu am mo[tenit acest
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talent de la tat`l meu, care \l dobândise de la tat`l lui. Tata era un
meseria[ priceput ...

– {i eu sunt arhitect naval,  o opri Tony f`r` s-o scape nici o
clip` din ochi.

Charlotte f`cu tot posibilul s` nu arate cât era de uluit`.
Aceast` revela]ie o f`cu s` constate cât de necunoscut r`mânea
trecutul lui Tony pentru ea. Nu-i vorbise nociodat` despre via]a
lui de dinainte de sosirea la Shalmouth.

– Pari mirat`, Chalotte. Nu [tiai?
– De unde s` [tiu? Ai \ntre]inut \ntotdeauna un v`l de mister

\n jurul t`u.
– Mea culpa. Adev`rul e c`  erai foarte mic`, pe atunci ... 

Nu-mi \nchipuiam c` mori de curiozitate s` afli ce e cu mine.
– Da, o pu[toaic` nu prezenta nici un interes pentru tine,

\n]eleg. {i acum am tot zece ani mai pu]in decât tine, Tony, dar
nu mai sunt un copil. |n plus, nu numai fa]` de mine erai
secretos. |mi amintesc zvonurile care circulau pe seama ta dup`
ce te-ai stabilit la Shalmouth, zvonuri pe care le aflam de la tata.
{i pot s` spun c` erau de toate felurile!

Se sim]i satisf`cut` de data asta când v`zu c` pe fa]a lui de
obicei cioplit` \n piatr` apare o umbr` de nelini[te.

– Ce fel de zvonuri? D`-mi un exemplu.
– Se spunea c` e[ti un prizonier evadat, un terorist care

a[teapt` ordine de la superiorii s`i, [i a[a mai departe ...
Tony \ncepu s` râd` \n hohote, fapt care atrase privirile

curioase ale lui Betty [i Fionei.
-{i tu ce p`rere aveai despre astea ? 
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– Eu cred c` aveam \n jur de cincisprezece ani, pe atunci. |n
lipsa unor dovezi palpabile, ipotezele astea mi se p`reau mai
curând excitante.

Dup` ce o supuse unei examin`ri \ndelungi, Tony spuse:
– Ca s` stopez orice alte specula]ii, poate a[ face mai bine 

s`-]i spun totul despre trecutul meu "misterios". D`-i drumul,
Charlotte! Pune-mi ce \ntreb`ri vrei.

Iar râdea de ea! Charlottei nu-i pl`cea s` arate un interes prea
mare pentru el, dar curiozitatea fu mai puternic` decât mândria.

– Ei bine, recunosc c` sunt nedumerit` \n leg`tur` cu rela]iile
dintre tine [i tat`l meu. Cum se face c` eu nu am fost informat`?

– Poate c` tat`l t`u \[i \nchipuia c` acest subiect nu te-ar
interesa prea mult. Cum v` \n]elegea]i voi doi? Era]i apropia]i
unul de altul?

– Foarte apropia]i. Tata mi se dest`inuia foarte des, nu-mi
ascundea nimic.

Chiar \n clipa \n care rosti acele cuvinte, Charlotte \[i d`du
seama c` din nefericire aceea era mai degrab` o dorin]` decât o
realitate. {i Tony gândi la fel.

– Poate c` \]i povestea numai ce socotea el c` vrei s` auzi. 
}i-a vorbit despre problemele [antierului naval sau despre boala
lui?

– Nu ...
– E posibil s` fi ezitat de team` s` nu-]i faci griji pentru el
Charlottei i se p`ru c` distinge \n vorbele lui un dram de mil`.

|n orice caz,  era un sentiment pe care \l respingea total dac`
venea din partea lui Tony.
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– S-ar putea,  r`spunse ea cu r`ceal`. S` revenim la rela]iile
dintre tine [i tata. Cum ai aflat c` e[ti fiul lui Gay Simpson? }i-a
urm`rit evolu]ia de-a lungul copil`riei?

– Nu. Am venit la Shalmouth ca s` dau de urma tat`lui meu
adev`rat. Când a aflat, Jonathan a luat leg`tura cu mine. Trebuie
s` spun c` \ntâlnirea cu Gay Simpson m-a cam dezam`git, dar
m`car am reu[it s` ob]in informa]ii despre mama mea adev`rat`.

Ajuns \n acest punct al povestirii, Tony se opri. Charlotte avu
impresia c` descoper` pe fa]a lui o durere veche pe care se silea
s` [i-o ascund`.

– So]ul ei o b`tea. A fost \nchis pentru rele tratamente aplicate
so]iei.

Când \i v`zu figura uluit`, Tony ad`ug`:
– Oribil, nu-i a[a?
Charlotte sim]i pentru prima oar` c` i se \nmoaie inima. Era o

reac]ie pe care o regret` imediat. Era o gre[eal` s`-i fie mil` de un
om ca Tony! 

– Nu e mai oribil decât majoritatea faptelor diverse din ziare
... Acum [tiu de unde ai mo[tenit pielea asta oache[`. Domnul
Adams ne-a spus c` mama ta era grecoaic`.

– Da, mai exact grecoaic` din Cipru. E un amestec nu prea
obi[nuit nu ]i se pare? Pe jum`tate sunt fiul unui burghez englez
[i pe jum`tate fiul unei emigrante.

|ntr-un astfel de context, ironia mu[c`toare a vorbelor lui
c`p`ta accente dureroase.

– {i p`rin]ii t`i adoptivi cum erau?
– Bill [i Grace? 
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Erau ni[te oameni de treab`, r`spunse Tony cu afec]iune \n
glas. Locuiesc \n vestul Sco]iei. Bill conducea o mic` [coal` de
naviga]ie [i Grace era asistent` social`. Acum, amândoi sunt
pensionari. M` duc s`-i v`d când pot, dar am plecat de acas` de
la vârsta de [aptesprezece ani, a[a c` am pierdut oarecum
leg`tura.

– Ai plecat ca s` mergi la Universitate?
– Nu imediat. Mai \ntâi am intrat \n marin`, unde am stat cinci

ani, din care doi la bordul unor submarine nucleare. |n treac`t fie
zis, pentru mine acest stagiu a reprezentat o referin]` personal`
excelent`. S` stai dou` luni \n [ir \n fundul m`rii \n spa]ii extrem
de \nguste e nevoie de un echilibru psihic perfect. A[adar, ai toate
motivele s` crezi c`, \n condi]ii de stres, nu-mi voi pierde
cump`tul prea u[or, \ncheie Tony cu umor.

– S` sper`m, dar poate c` \n anul acela n-au prea fost amatori
pentru recrutare ...

Charlotte lu` o \nghi]itur` de cafea ca s` scape de privirile
p`trunz`toare ale lui Tony.

– Dac` trebuie tot timpul s` ne s`get`m unul pe altul, cred c`
ar fi mai bine s` ne limit`m la o discu]ie de afaceri.

Lini[tea care urm` o f`cu pe Charlotte s` devin` con[tient` de
faptul c` mica lor discu]ie stârnea un anumit interes \n jurul
mesei, \n special din partea Fionei.

– Cred c`  seara asta nu e un moment potrivit pentru afaceri.
– P`cat. Speram c` putem aborda faimoasele tale "idei noi" cu

care te l`udai zilele trecute.
– Sunt sigur` c` deja le [tii. 
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Probabil c` i-ai smuls bietei Delia [i cele mai mici detalii ale
planurilor mele!

Expresia de pe fa]a lui Tony se \ntunec`. Privirea pe care i-o
arunc` Charlottei avea sclipirea dur` [i glacial` a platinei.

Deaorece v`d c` nu e[ti dispus` s` discut`m despre aceste
probleme, v` propun s` ne \ntâlnim mâine diminea]`. Fiind
ac]ionar majoritar, v` invit pe tine [i pe Fiona s` veni]i la biroul
meu de la [coala de naviga]ie. O voi pune pe secretara mea s`
\ntocmeasc` o ordine de zi. Primul punct supus dezbaterii va fi
demolarea vechilor cl`diri d`r`p`nate [i crearea de spa]iu pentru
un nou [antier naval [i o [coal` de naviga]ie.

Se opri s`-[i aprind` cu calm o ]igar` de foi, apoi ad`ug`:
– Ar fi bine s` reflectezi la aceast` sugestie \nainte de [edin]a

de mâine.
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Capitolul 4

Biroul lui Tony era foarte luxos. O mochet` groas` din lân`  \i
acoperea podeaua [i pere]ii erau \mpodobi]i cu panouri din lemn
exotic. Ici [i colo câteva obiecte decorative aminteau de lumea
m`rilor [i oceanelor: h`r]i, instrumente de naviga]ie vechi, de pe
vremea b`rcilor cu pânze. Pe mobila lui acaju, machetele de
ambarca]iuni st`teau al`turi de aparatura electronic` de ultim`
genera]ie.

A[ezat` cu jen` pe marginea unui scaun, Charlotte se uita la
secretar` care turna cafea \n ce[ti la o mas` de lâng` ea. Se sim]ea
ca o elev` prins` cu mâ]a \n sac care fusese convocat` \n biroul
directorului. Era o senza]ie pe care se str`duia din r`sputeri s-o
alunge din mintea ei. Necazul era \ns` c` obiceiurile vechi dispar
destul de greu ... Ani la rând Charlotte \l idolatrizase pe Tony, \i
invidiase inteligen]a ascu]it` [i bog`]ia cuno[tin]elor din
domeniul maritim. |n ciuda conflictului care-i situa \n prezent \n



tabere opuse, Tony \i inspira \n continuare un respect amestecat
cu team`.

Fii pu]in mai lucid`, ce naiba! Tony era un b`rbat ca oricare
altul, cu acelea[i defecte [i sl`biciuni pe care le au to]i! {i ce
strident e luxul din biroul `sta! \[i spuse Charlotte, \ncercând 
s`-[i domoleasc` starea de jen` criticând tot ce o \nconjura. I se
p`rea deplasat` etalarea acelei bog`]ii, \n timp ce el se fâ]âia de
colo-colo \mbr`cat \n ni[te blugi jerpeli]i, un tricou marin`resc [i
p`rul ciufulit de vânt. De fapt, Tony fusese \ntotdeauna
imprevizibil, F`cea parte din acea categorie de oameni care refuz`
s` intre \ntr-un tipar anume. Tr`ia \n mijlocul unui spa]iu luxos,
dar se \mbr`ca precum un simplu c`pitan de ambarca]iune numai
cu scopul de a-i p`c`li pe cei din jurul lui. {i asta dovedea pe
deplin caracterul lui perfid!

– Charlotte,  nu prea e[ti con[tient` de ceea ce se \ntâmpl` cu
adev`rat, \l auzi ea spunând. {antierul naval se afl` \n pragul
falimentului, cl`dirile s-au ruinat [i asigurarea nu va acoperi
cheltuielile de repara]ie. |n plus, banca nu-]i va mai \mprumuta
nici un b`nu]. Sper c` [tii toate astea, nu-i a[a? Ca s` nu mai
vorbim despre faptul c` \ncepând din weekendul urm`tor nu vei
mai avea nici m`car un acoperi[ deasupra capului!

Sim]ul realit`]ii nu a fost niciodat` punctul ei tare, ad`ug`
Fiona. Charlotte seam`n` cu tata. Tr`ie[te cu capul \n nori!

Charlotte lu` cea[ca de cafea pe care i-o \ntindea secretara cu
chipul \mpietrit. Se uit` pe rând la Tony [i la sora ei [i i se p`ru
c` observ` la cea din urm` semne de simpatie pentru Tony. S` fie
oare Fiona \ndr`gostit` de el? Numai asta \i mai lipsea! Nu putea
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nici s`-[i dea seama dac` sentimentele ei erau \mp`rt`[ite [i de el,
deoarece Tony purta pe fa]` o masc` impenetrabil`.

Nemaiputând s` r`mân` mult timp nemi[cat` pe scaun, tân`ra
se ridic` \n picioare, se duse cu cafeaua la fereastr` [i l`s` privirea
s`-i r`t`ceasc` \n dep`rtare. |n zona ap`rat` a estuarului se
\ntindea cât vedeai cu ochii o \ncâlceal` de pontoane din lemn
lâng` care se leg`nau sute de iahturi.

– Locul \n care voi locui nu prive[te pe nimeni, spuse ea \n
cele din urm`. Dimpotriv`, a[ vrea s` [tiu de ce inten]ionezi s`
desfiin]ezi Wells Boats ca s` construie[ti un complex turistic.
Prive[te pu]in \n jurul t`u! Shalmouth e plin de asemenea
stabilimente [i \n fiecare an se construiesc altele noi!

Tony se ridicase [i el [i se dusese la fereastr`. Dumnezeule, ce
\nalt era pe lâng` ea! ... Apropierea de el o tulbura pe Charlotte
mai mult decât voia s` recunoasc` fa]` de ea \ns`[i!

– Complexele suplimentare m` vor ajuta s` r`mân competitiv
pe pia]`: concuren]a este foarte dur`.

– Poftim? Chiar speri s`-mi pese cumva de prosperitatea
afacerilor tale?

– Vom fi [i noi ac]ionare! interveni Fiona nervoas`. |n ziua de
azi, petrecerea timpului liber este un domeniu mai profitabil
decât construc]ia de ambarca]iuni. Ca s` fiu sincer`, eu sunt de
aceea[i p`rere cu Tony. Planul lui mi se pare mult mai realist
decât \ncercarea ta de a rentabiliza o firm` dep`[it` ca Wells
Boats!

Charlotte se \ntoarse spumegând de furie spre Tony  [i sora ei.
– Deci asta e tot ce v` intereseaz`? Profitul? 
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Nu v` pas` nici cât negru sub unghie de ce a f`cut tat`l meu [i
tat`l lui? Respectul pe care \l merit` nu are nici o valoare \n fa]a
voastr`, nu-i a[a? Ei bine, eu nu gândesc a[a!

Puse la loc pe mas` cea[ca de cafea cu un zgomot sec [i
\ncerc` disperat` s`-[i st`pâneasc` furia care o cuprinsese. Fiona
afi[a o indiferen]` rece [i Tony o deta[are asem`n`toare.
Charlotte \n]elese c` nu i-ar fi folosit la nimic s` izbucneasc` \n
plâns sau s` se enerveze. Era mai bine s` s` \ncerce s` negocieze,
s` argumenteze.

– Sunt de acord c` [i profilul este important, dar punctul \n
care p`rerile noastre nu coincid se refer` la faptul c` eu cred cu
t`rie c` sunt \n stare s` rentabilizez Wells Boats. Dac` vom
construi trimaranul lui Greg Smithson [i dac` va ob]ine un loc
bun \n cursa ambarca]iunilor, vom avea parte de o publicitate
sporit`. Pe de alt` parte, infrastructura ne-ar permite s` construim
pe pu]in patru sau cinci b`rci de salvare, f`r` s` mai pun la
socoteal` [i pe cele cu pânze. S` nu uit`m c` odinioar` ne
num`ram printre cei mai buni constructori din Shalmouth. Nu ne
lipse[te decât ceva capital...

– Ceva capital? interveni Tony calm. Vor fi necesare sume uria[e
ca s` pui pe picioare Wells Boats. Dup` p`rerea mea, nu  merit`
osteneala. |n ceea ce prive[te trimaranul domnului Smithson. Wells
Boats n-a construit niciodat` tipul `sta de ambarca]ie ...

– Cu atât mai mult! Va fi o provocare pentru noi!
– Sau o gre[eal` care ne va ruina.
– {i ce se va \ntâmpla cu muncitorii tat`lui meu, conform

planurilor tale? |i vei concedia?
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Hot`rârea ei de a r`mâns calm` se dusese pe apa sâmbetei.
Charlotte era din nou furioas`. Tony, \n schimb, nu se schimbase
deloc.

– Câ]i sunt? Cinci sau cel mult, [ase, din care unii lucreaz` cu
jum`tate de norm`, dac` nu m` \n[el.

– N-are importan]` num`rul lor! Sunt b`rba]i [i femei , nu
simple cifre \n bilan]ul t`u!

– Haide, Charlotte, lini[te[te-te ...
Se sim]ea o u[oar` oboseal` \n tonul Fionei. |[i lu` servieta

diplomat din piele [i se ridic`, netezindu-[i cu gra]ie cutele fustei
– |mi pare r`u, dar trebuie s` v` p`r`sesc, \i anun]` ea. Trebuie

s` iau masa cu un client important. V` descurca]i voi [i f`r` mine.
Nu prea m` pricep la ambarca]iuni de agrement... Acestea fiind
zise, mi-e team`, Charlotte, c` e[ti pe cale de a face aceea[i
gre[eal` ca  tata. E bine [tiut c` \n afaceri e mai bine s` la[i
sentimentele acas`.

Dup` aceast` \n]ep`tur` adresat` Charlottei, Fiona disp`ru.
Plecarea ei fu urmat` de o t`cere lung`  [i ap`s`toare. Tony se

a[ezase din nou \n fotoliu [i b`tea darabana pe bra]ul acestuia cu
un cu]it de t`iat hârtie.

El fu acela care rupse t`cerea \n cele din urm`.
– Sora ta m` intrig`, Charlotte. Are un caracter foarte hot`rât

... Mai ales dac` ne gândim c` are numai dou`zeci [i unu de ani.
– Fiona este foarte pragmatic`. Va ajunge foarte departe.
Promptitudinea r`spunsului [i am`r`ciunea tonului ei nu-i

sc`par` deloc lui Tony.
– Am impresia c` nu v` prea \n]elege]i.
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Jenat`, Charlotte se feri de privirea lui iscoditoare. O luase
gura pe dinainte. Pe viitor va trebui s` fie mai atent`. De fapt, nu
se gândise niciodat` prea serios la leg`turile ei cu Fiona. Poate c`
din cauz` c` pân` acum nu se ivise ocazia de a-[i pune la
\ncercare sentimentele uneia fa]` de cealalt`?

– |ntr-adev`r uneori ne mai ciond`nim. Probabil c` e vina
mea. Nu \ntotdeauna m` pricep s` comunic cu oamenii ...

Tony cl`tin` t`cut din cap, uitându-se la ea.
– Nu cumva tu [i Fiona, f`r` voia voastr`, \ncerca]i s`

permanentiza]i \ntre voi conflictul dintre p`rin]ii vo[tri?
– Scute[te-m`, te rog, de analizele tale freudiene! Eu [i Fiona

avem caractere total opuse. Nu \nseamn` c` dac` suntem surori,
trebuie s` fim de acord \ntru totul \n orice problem`!

– A[a este ... |n orice caz, Fiona pare s` [tie ce vrea \n via]`.
Era evident c` Tony fusese impresionat cu adev`rat de Fiona.

|n sens pozitiv. Dar oare \i pl`cea Fiona? Semnele de simpatie pe
care le observase mai devreme fuseser` oare reciproce? La gândul
acesta, Charlotte se sim]i \ngrozitor de geloas`. Era oare posibil
ca ... sentimentele ei fa]` de Tony s` nu se fi stins total? Dar nu,
el nu mai \nsemna nimic pentru ea ... absolut nimic! Acest fapt era
\n afara oric`rei \ndoieli! Nimic n-ar fi fost mai umilitor, 
\ntr-adev`r, decât  o competi]ie \ntre ea [i Fiona pentru inima lui
Tony Meredith!

Sim]indu-se r`u, Charlotte fu nevoit` s` se sprijine de
fereastr`. Privirea \i r`t`cise printre iahturile ale c`ror catarge din
aluminiu str`luceau \n soare. |n cele din urm`,  spuse cu o voce
u[or tremurând`:
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– E adev`rat ca sora mea e realist`. Nu ]ine cont de sentimente
atunci când trebuie s` ia o hot`râre, dar [i eu pot s` fiu realist`!
Sunt con[tient` de faptul c` nu pot face nici o obiec]ie la
testamentul tat`lui meu [i cu atât mai pu]in s`-l modific. Tu e[ti
ac]ionarul majoritar [i eu trebuie s` acept acest lucru, dar r`mân
convins` c` [antierul naval poate redeveni o afacere rentabil`. 
Nu-]i cer decât s`-mi oferi o [ans`.

Charlotte se \ntoarse cu spatele la el, \nc` prea emo]ionat` ca
s`-i \ntâlneasc` privirea. Nu-[i putu \ns` st`pâni tres`rirea atunci
când \i auzi vocea chiar lâng` ea.

– Cu alte cuvinte, a[tepta]i de la mine s`-]i dau bani pentru
plata datoriilor [i s` finan]ez proiectul construc]iei b`rcii?

– Da.
– Cred c` ]i-ai c`lcat foarte tare pe mândrie ca s`-mi ceri a[a

ceva... |n vocea lui Tony era o inflexiune ciudat` pe care Charlotte
nu reu[i s-o descifreze. Nu era nici sarcasm, nici ironie. Atunci, ce
era?

|narmându-se cu tot curajul de care mai era \n stare, se
\ntoarse cu fa]a la el [i apropierea lui Tony stârni \n trupul ei o
tulburare puternic`.

– Nu e niciodat` u[or sau pl`cut s` ceri o favoare cuiva!
– {i \n special mie, b`nuiesc!
– Chiar e necesar s`-]i r`spund? Când o s` renun]i oare la

aluziile referitoare la trecut. Tony? }i-a f`cut o pl`cere nebun` s`
m` jigne[ti \n urm` cu cinci ani. Nu-]i este de-ajuns?

– O pl`cere nebun`? repet` el ironic, dar [i u[or nedumerit.
Ciudat` defini]ie dai tu sentimentelor mele!
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– Cuno[ti alta mai bun`?
Trecur` multe secunde pân` când Tony binevoi s`-[i deschid`

gura. Sim]indu-se fixat` intens de privirea lui, inima  Charlottei
\ncepu s` bat` \ntr-un ritm accelerat. T`cerea care se prelungea \i
\ncordase nervii la maximum.

Când \i r`spunse, vocea lui i se p`ru mai r`gu[it` decât de
obicei.

– Nu m-am priceput niciodat` s`-mi exprim sentimentele.
Poate c` \ntre noi doi exist` ceva care ne \mpiedic` s` comunic`m
unul cu altul.

|n timp ce vorbea \i mângâia obrazul cu degetul ar`t`tor,un
gest care o f`cu s` se \nfioare f`r` voia ei. Tony o privea f`r`
\ncetare, [i Charlotte, fascinat`, avea impresia c` se \neac` \n
adâncimea nesfâr[it` a ochilor lui. Când degetele lui Tony \i
atinser` b`rbia, apoi alunecar` \ncet \n jurul gâtului pân` la
c`ldura cefei, sim]i c` i se taie respira]ia de emo]ie. Spiritul de
conservare o f`cu s` se dea un pas \napoi [i s` se loveasc` de
pervazul ferestrei. Probabil c` Tony i-a citit spaima din privire,
pentru c` l`s` mâna \n jos [i expresia fe]ei lui se \n`spri.

– Foarte bine, Charlotte. |]i dau o lun` ca s` dovede[ti ce po]i.
Dup` acest termen, ne vom supune cerin]elor pie]ei. De acord?

Aflat` \ns` sub influen]a mângâierilor lui, \i veni greu s`-[i
ascund` bucuria pe care i-o provoca acea veste. Totu[i, va trebui
s` joace dur.

– O lun`? Nu e prea mult. Mi-ar trebui cel pu]in [ase luni ca s`
construiesc un trimaran de doisprezece metri! |n ce studiu ar
trebui s` fie ca s` consideri c` am avut succes?
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– Semneaz` contractul cu Greg Smithson. Eu m` voi ocupa de
asigurarea cl`dirilor [i acele faimoase facturi nepl`tite ...

Ironia sor]ii! ... Tony Meredith era chiar ultimul om din lume
la care se a[tepta Charlotte s`-i sar` \n ajutor, dar [i cel pe care 
[i-l dorea cel mai pu]in s` joace acest rol! Dar acum, n-avea rost
s` mai fac` [i nazuri!

– |]i mul]umesc, \i spuse ea cu o voce care suna fals chiar [i \n
urechile ei.

Tony zâmbi u[or [i ochii lui se desprinser` de cei ai Charlottei
ca s` coboare spre gura ei strâns` cu \nc`p`]ânare [i apoi s` se
plimbe f`r` ru[ine peste rotunjimile trupului ei \mbr`cat \n ni[te
blugi strâm]i.

– Sper c` vei [ti cum s`-]i exprimi recuno[tin]a, Charlotte ...
– Ce vrei s` spui?
Când v`zu exepresia scandalizat` de pe fa]a ei, Tony râse:
– Vroiam s` spun c` sper s` te por]i mai .. rezonabil, s` fii mai

flexibil`. |n calitate de asocia]i, nu e[ti prea u[or de suportat ... Tu
ce ai \n]eles din vorbele mele?

Charlotte se \nro[i \n obraji. Nu era deloc naiv`. Sub aspectul
ei inocent, \ntrebarea lui Tony nu era deloc lipsit` de ironie.
Enervat`,  \l fulger` cu privirea, f`r` s`-i r`spund`.

Tony se uit` la ceas.
– Am mult` treab` \n diminea]a asta. Trei din c`pitanii mei au

grip` [i  trebuie s` ]in câteva cursuri de preg`tire. Ce-ar fi s` ne
\ntâlnim la masa de prânz?

– Masa de prânz? repet` papagalice[te Charlotte.
Fu cuprins` de panic`, o panic` stupid` [i ira]ional`. 
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Doar Tony nu-i lansase invita]ia cu scopul de a pl`ti pe loc
pentru generozitatea lui! Se vede treaba c` avea o imagina]ie prea
bogat`!

– Voi veni s` te iau de la [antier la ora unu.
– |mi pare r`u, dar azi iau masa cu o prieten`.
– Atunci, amân`m pentru cin`.
– |mi pare r`u, Tony, dar seara sunt prea obosit` ca s` ...
– Pentru a convinge un arhitect de nave s` se ocupe de

planurile tale pentru trimaran?
Replica ei prompt` menit` s`-i descurajeze insisten]ele \i

r`mase pe buze [i tân`r d`du doar \ncet din cap. Tony zâmbi
triumf`tor, iar  Charlottei \i veni s`-i dea o palm` peste fa]`.

– Voi trece s` te iau pe la ora opt.
Dup` aceea, el lu` de pe col]ul biroului s`u un mald`r de acte

[i Charlotte, f`r` s` mai spun` nici un cuvânt, disp`ru \n direc]ia
sc`rii exterioare care d`dea spre port.

Tony o manipulase din nou! {tiindu-se st`pânul jocului, \[i
impunea voin]a. Charlotte ura faptul c` de acum \ncolo urma 
s`-i fie datoare! Nu era o solu]ie confortabil` [i nici demn` de
invidiat. |n realitate, Tony Meredith era mai r`u decât \[i
imaginase  pân` atunci. Cât de tic`los putea s` fie, dac` \i f`cea o
atât de mare pl`cere s` se joace cu temerile ei \n leg`tur` cu
viitorul [antierului naval, pentru ca mai apoi s`-i acorde cu
supergenerozitate un termen de o lun` pentru \ncerc`ri,
asigurându-se \n acela[i timp de sprijinul Fionei ... 

Tân`ra \[i petrecu diminea]a blestemând [i nici m`car masa \n
compania lui Suzie [i a gemenilor ei nu reu[i s`-i mai domoleasc`
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nervozitatea. Prietena ei observ` proasta ei dispozi]ie, dar din
delicate]e, nu \ncerc` s`-i afle cauza. Ca tuturor oamenilor din
Shalmouth, con]inutul ciudatului testament al lui Jonathan Wells
\i era cunoscut. Vorb`ria necontenit` a celor doi copii a f`cut ca
\ntre ele s` nu se poat` lega nici un fel de conversa]ie, dar
Charlottei nu-i p`ru r`u ... I se servise o mas` gustoas` cu care se
delect`, dar nu b`u din vinul ro[u. Trebuia s`-[i p`streze mintea
limpede pentru dup`-amiaza  pe care o va petrece la [antierul
naval [i pentru \ntâlnirea cu Tony din seara aceea.

Când se \ntoarse \n apartamentul ei de la subsol, Charlotte se
afla sub efectul unei puternice tensiuni nervoase. Imaginea pu]in
m`gulitoare pe care o v`zu \n oglind` o determin` s` treac` la
fapte. Pentru \nceput, d`du drumul la ap` \n cad` [i o parfum` cu
iasomie; apoi se cufund` \n spuma sub]ire [i \nchise ochii,
l`sându-[i trupul s` pluteasc` [i gândurile s` hoin`reasc` \n voie.

Via]a ei suferise mari schimb`ri \n ultimele s`pt`mâni [i nu
avusese timp s` le analizeze. |n urm` cu nici o lun` de zile,
Charlotte ducea la Londra  via]a trepidant` a unui evaluator de
art`. Acum i se p`rea c` se \ntorsese cu cinci ani \n urm`. Se g`sea
din nou la Shalmouth, ora[ul copil`riei sale, cel \n care crescuse
\mpreun` cu prietenii ei [i petrecuse atâtea clipe fericite navigând
\n estuar cu Colin, Susie, Tim Fennel [i to]i cei de la Clubul
nautic. 

Pe ecranul min]ii ei ap`ru fa]a zâmbitoare [i murdar` de
rugin` a lui Colin [i pe Charlotte o cuprinse un val de nostalgie.
Intrase [i el la facultate dup` vara aceea faimoas`. |n ciuda
tensiunilor  care domniser` \n timpul travers`rii pe "Menorquina"
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[i apoi \n vila Antoniei din Minorca, r`m`sese foarte ata[a]i de
Colin. Din nefericire, se pierduser` din vedere [i era p`cat ...

Lu` buretele de pe fundul c`zii [i-l strânse ca s` fac` s` curg`
[uvoaiele de ap` cu spum` pe umerii [i sânii ei, pe care Charlatte
\i considerase \ntotdeauna prea mici. |ntr-o anumit` perioad`
invidiase tare mult formele pline ale surorii ei. Adesea Charlotte
avea impresia c` trupul ei nu-i apar]ine. Modelat de anii
\ndelunga]i \n care f`cuse dans clasic, acesta era musculos,
sub]ire [i viguros. |n ciuda complimentelor pe care le primise
deseori de la b`rba]i, Charlottei nu-i pl`cea cum arat`, pentru c`
era lipsit` de feminitate.

Reveria melancolic` \i fu \ntrerupt` de cioc`nituri ce se auzeau
la u[a de uitare. Ie[i repede din ap`, se [terse \n grab` [i \[i puse
un halat de baie chiar \n clipa \n care loviturile deveniser` [i mai
insistente. Charlotte se duse s` deschid`, l`sând pe parchet urma
t`lpilor ei ude.

Era Tony! Silueta lui uria[` se profilase \n cadrul u[ii.
– Oh, tu e[ti! exclam` Charlotte, \nf`[urându-[i mai strâns

halatul \n jurul trupului. Ce cau]i aici? E abia ora [apte!
– Ah, da? |mi pare r`u. |nseamn` c` am venit mai devreme! Ai

face mai bine s`-mi dai voie s` intru \n cas`. Dac` mai stai mult \n
curent, s-ar putea s` te pricopse[ti cu un guturai de toat`
frumuse]ea.

|n timp ce vorbea, \i studia picioarele goale ce-i ie[eau de sub
halat. Charlotte, care deja tremura, se d`du la o parte ca s`-i fac`
loc s` intre. Când ajunse \n salon, Tony \[i scoase geaca din piele
[i se uit` \n jurul lui.
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– E cam s`r`c`cios decorul ...
– Tat`l meu avea gesturi spartane, dar asta e o chestiune de

obi[nuin]`.
U[or derutat` de prezen]a lui acolo, ea arat` spre bar.
– Serve[te-te cu ceva de b`ut. Eu trebuie s` m` duc s` m`

\mbrac ... 
|nv`luind-o \ntr-o privire tandr`, el \i [opti:
– |ntr-adev`r ... Nu-]i face probleme din cauza mea. M`

descurc [i singur. Am mai b`ut aici ceva \mpreun` cu tat`l t`u.
Charlotte disp`ru rapid, bucuroas` c` poate sc`pa de privirea

scrut`toare a ochilor lui c`prui.
Cu ce s` se \mbrace? Tony era elegant, dar purta haine simple:

pantaloni din catifea reiat` de culoare bej, c`ma[` [i geac` din
piele. Ca s` p`streze aceea[i not`, Charlotte \[i puse o 
fust`-pantalon gri care \i ajungea pân` la jum`tatea gambei, o
bluz` din m`tase crem [i cizmuli]e cu tocul jos, tot de culoare gri.

Inspec]ia final` din fa]a oglinzii n-o mul]umi prea tare. Ar`ta
\ntr-adev`r destul de r`u. P`rul ei inelat forma \n jurul fe]ei o
aoreol` \ntunecat` care \i scotea \n eviden]` paloarea pielii. Dac`
nu va face ceva pentru a remedia acest defect, Tony va observa cu
siguran]` c` muncea prea mult. Charlotte prefera s` evite o
discu]ie pe aceast` tem`, a[a c` \[i aplic` pu]in roz pe obraji [i
pome]i [i, \n ultima clip`, \[i \nf`[ur` \n jurul gâtului o e[arf` de
m`tase cu motive foarte colorate. Efectul era destul de reu[it ...

Probabil c` p`rerea ei fu \mp`rt`[it` [i de Tony, deoarece,
când se \ntoarse \n salon,  o \ntâmpin` cu un compliment.

– E[ti fermec`toare ...
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– |]i mul]umesc, [opti ea rapid. Dac` e[ti preg`tit, putem s`
mergem.

– Imediat.
Dup` ce \[i puse paltonul \mbl`nit, Charlotte \l urm` \n

noaptea \nghe]at`.
Prin v`zduh se r`suceau câ]iva fulgi de z`pad`. |i vedeau \n

fascicolul luminos al farurilor ma[inii. Tony o lu` \n direc]ia
drumului de coast`.

– Unde mergem? \l \ntreb` Charlotte. Sper c` n-ai ales un
restaurant prea scump. Am de gând s`-mi pl`tesc partea mea din
consuma]ie.

Tony nu-i r`spunse, dar Charlotte \l auzi sco]ând un oftat de
exasperare, apoi \i sim]i privirea fixat` asupra ei.

– Ce-ar fi s` facem pace, Charlotte? Recunosc c`, având \n
vedere trecutul nostru comun, s-ar putea s` existe \ntre noi ... o
anumit` stânjeneal`, dar ostilitatea asta permanent` a \nceput
deja s` m` calce pe nervi!

– Nu cumva confunzi ostilitatea cu dorin]a de independen]`?
– Nu cred. |n situa]ia \n care te afli, gradul de independen]` la

care po]i spera este destul de limitat.
– A[a este! Nu ratezi nici o ocazie s` m` umile[ti. M` \ntreb

cum am putut s` fiu atât de naiv` \ncât s` te admir \n adolescen]`.
– Asta ar trebui s`-]i fie de \nv`]`tur` pe viitor, Charlotte.

Oamenii care sunt a[eza]i pe un piedestal au prostul obicei de a
[i cobor\ din locul \n care sunt coco]a]i!

– |nceteaz` cu sarcasmele! Tu ai avut ideea de a ie[i \mpreun`
\n seara aceasta, nu eu! Dac` stau [i m` gândesc mai bine, m`
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\ntreb dac` nu cumva nu m` va costa cam mult faptul c` trebuie
s` te suport, numai ca s` salvez [antierul naval al tat`lui meu!

– Serios?
Replica dulceag` fu \nso]it` de un zâmbet ironic.
Deodat`, Charlottei \i st`tu inima \n loc. Tony \ncetinise [i

BMWul o luase pe un drum lateral. Opri apoi motorul [i se
\ntoarse spre ea.

– Ia spune-mi, prezen]a mea ]i se pare chiar atât de
resping`toare, sau \]i arde iar de joac`, a[a cum f`ceai alt`dat`?

– Nu \n]eleg ce vrei s` spui.
– Deci vrei s`-]i explic?
F`r` s` mai a[tepte r`spunsul ei, Tony o prinse cu o mân` de

talie [i cu cealalt` de umeri [i \nainte ca ea s` spun` ceva sau s`
fac` vreun gest,  \[i lipi buzele de gura ei cu ardoare.
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Capitolul 5

|n fa]a acestei agresiuni, Charlotte \ncremeni. Trebuia s`-i
opun` rezisten]`, s` nu-i cedeze! Dar foarte curând \n venele sale
se r`spândi o pl`cere voluptuoas`. Strig`tul de protest se
transform` \ntr-un geam`t \n`bu[it, \n timp ce bra]ele ei, parc`
mânate de o for]` independent` de voin]a ei, c`utau drumul spre
umerii lui Tony [i i se \nl`n]uiau \n jurul gâtului.

Cum poate s` lupte \mpotriva ame]elii minunate care o
n`ucise? S`rutul acela declan[a \n trupul ei un val de emo]ii care
nu se supuneau controlului ra]iunii. {i când Tony \[i strecur`
mâna  sub bluza ei, Charlotte se ag`]` de el, lipindu-se [i mai tare
de trupul lui, ne[tiind dac` face asta ca s`-l dep`rteze, sau s` [i-l
apropie [i mai mult. |l chema cu toat` fiin]a ei, atent` la semnalele
pe care le primea de la el: parfumul ame]itor amestecat cu
mirosul m`rii, c`ldura mâinilor lui pe pielea ei, desf`tarea
produs` de buzele lui care porneau acum \n c`utarea gâtului ei ... 



Erau ni[te senza]ii vecine cu nebunia, care aprinser` \n trupul
ei o dorin]` chinuitoare.

– Tony ... Tony ... nu, te rog, nu ...
De fapt ce voia s` spun` prin acea rug`minte? Charlotte n-ar fi

putut s` spun`.
– Las`-te \n voia pl`cerii ...
Abia reu[i s` mai recunoasc` vocea lui Tony, schimbat` din

pricina pasiunii pe care o sim]ea.
Fu cuprins` de un nou val de pl`cere \n momentul \n care el

\i strânse \ntre degete sfârcul unui sân, \nt`rit [i umflat \n
a[teptarea mângâierilor lui. Charlottei i se f`cu fric` de
intensitatea emo]iilor sale.

– Nu! 
Dup` ce scoase acest strig`t de panic`, \ncepu s` se zbat` [i

\ncerc` s` se retrag` \n cap`tul cel`lalt al canapelei. F`r` s` scoat`
un cuvânt, Tony \i imobiliz` bra]ele. Vreme de câteva secunde,
care ei i se p`rur` nesfâr[ite, se uit` la chipul ei cu privirea lui de
nep`truns.

– Lini[te[te-te ... Nu-]i fac nici un r`u ...
O ]inu de mâini pân` când \[i rec`p`t` sângele rece [i apoi \i

d`du drumul \ncet. Dupa aceea, porni motorul. Atunci când
vorbi, vocea \i p`rea ciudat de distant`.

– Ce-ar fi s` mergem s` mânc`m? Am o foame de lup.
– Mie mi-a pierit ...
Nu-[i recuno[tea nici vocea. Sim]indu-se dintr-o dat` foart`

obosit`, Charlotte \[i sprijini capul de tetiera scaunului, \n timp ce
ma[ina rula \n \ntunericul nop]ii. 
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|nchise pleoapele, sperând s`-[i mai poat` domoli
fr`mânt`rile suflete[ti.

– Nu te tenteaz` nici m`car o paella gustoas`?
BMW-ul \ncetinise. Charlotte deschise ochii [i z`ri storurile cu

dungi albe [i galbene ale celebrului restaurant Bedleigh, faimos
pentru specialit`]ile lui din fructe de mare, cu veranda lui
luminat` care avea vedere spre mare.

– Tony, restaurantul `sta dep`[e[te posibilit`]ile mele
financiare!

El se \ntoarse spre ea [i o prinse f`r` nici un fel de
menajamente de bra].

– Uite ce e, Charlotte, dac` \]i \nchipui c` m` voi mul]umi cu
un sandvi[, sau o friptur` cu cartofi pr`ji]i numai ca s` nu te sim]i
tu prost, te \n[eli. Mai \ntâi de toate am \n]eles c` facem pace, 
nu-i a[a? Atunci, f`-mi pl`cerea s` fii rezonabil` m`car o dat`.
M`car \n seara asta.

Dup` ce rosti aceste cuvinte, Tony cobor\ din ma[in` [i-i
deschise portiera cu curtoazie.

– |n plus, ]in minte c` \]i place paella la nebunie, ad`ug` el.
Cea preg`tit` de Pedro poate c` nu e la fel de bun` ca cea pe care
am mâncat-o la Cuidadela \n port, dar nici asta nu e rea deloc. Hai
s` mergem ...

– Dac` \n]eleg bine, nu prea am de ales.
Ea \l urm`, resemnat`. 
Când intrar`, sus-numitul Pedro le f`cu o primire foarte

c`lduroas`, a[ezându-i la una din cele mai bune mese, \n
apropierea u[ii uria[e de sticl`.
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Dup` ce le d`du fiec`ruia câte un meniu, scoase o brichet` din
buzunar.

– Aprind imediat lumân`rile, señor Meredith. A[a e romantic
atunci când iei masa cu o domni[oar` ...

Observa]ia fu \nso]it` de un zâmbet gr`itor care o enerv`
foarte tare pe Charlotte. Romantic? Dac` ar fi [tiut el ...

– De b`ut \]i recomand un vin alb sec, \i suger` Tony. Ce
p`rere ai?

Charlotte fu de acord. |nc` tulburat`, evita s` \ntâlneasc`
privirea lui Tony. |n schimb, el o studia f`r` nici o jen`. Ea sim]ea
c` privirea lui o \nv`luia cu o insisten]` cel pu]in surprinz`toare.
|n cele din urm`, nemaiputându-se ab]ine, Charlotte exclam`:

– Te rog, Tony, nu te mai zgâi atâta la mine!
– Dac` nu te-a[ cunoa[te atât de bine, m-a[ l`sa impresionat

de timiditatea ta feciorelnic` ...
– Credeam c` am f`cut pace totu[i. Te previn c` dac` mai faci

o glum` pe tema asta, vei mânca paella singur.
Buzele lui Tony schi]ar` un zâmbet.
– Se vede treaba c` nu putem petrece nici cinci minute

\mpreun` f`r` s` ne cert`m ... Cred c` ar fi mai bine s` evit`m s`
vorbim despre anumite subiecte, cum ar fi cele personale sau
[antierul naval ...

De[i  \mprejur`rile erau nepotrivite, Charlotte fu amuzat` de
vorbele lui. Se pref`cu c` reflecteaz` câteva secunde, apoi spuse:

– Atunci despre ce s` vorbim? Despre b`rcile cu pânze sau
c`r]ile lui Bertolt Brecht? Sau preferi operele lui Verdi?

– E cumva o aluzie la nivelul meu de cultur`?
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– Deloc. }in minte c`, dimpotriv`,  m` sim]eam o ignorant`
atunci când discutai cu Colin despre muzic` sau literatur`.

– Glume[ti? N-ai r`mas niciodat` de c`ru]` \n timpul
dezbaterilor. De altfel, prelungeai adeseori aceste discu]ii cu
Colin pân` târziu \n noapte.

Acest schimb de replici fu urmat de o t`cere lung` [i
ap`s`toare. Oricât de pruden]i ar fi fost, ajungeau mereu la o
problem` provocatoare de ceart`!

Din fericire, clipele de tensiune luar` sfâr[it \n momentul \n
care ap`ru Pedro, care \mpingea un c`rucior cu tot ce era necesar
pentru preg`tirea paellei. Cei de la mesele \nvecinate se uitau la
ei curio[i. Deodat`, Charlotte \[i aminti de parc` ar fi fost ieri de
seara \n care ea, Tony [i Colin mâncaser` acela[i fel de mâncare
la Ciudadela, pe terasa unei cafenele din b`trânul port.Dup` ce
ancoraser`"Menorquina" chiar \n fa]a restaurantului, s`riser` pe
cheiul pe care se plimbau o mul]ime de oameni, veni]i s` ia o
gur` de aer curat.. Erau cinci tineri veseli [i destin[i \n aparen]`,
dar care \n realitate erau mistui]i de tensiuni [i incertitudini.
Antonia [i prietenul ei Griff, Colin, Tony [i ea ...

– E[ti cam vis`toare, Charlotte ... F` [i tu un mic efort ... Pân`
la urm`, Pedro \[i va \nchipui c` nu mai am succes la femei.

Vorbele lui o f`cur` s` tresar`. A[adar, Tony obi[nuia s` vin`
\n acel restaurant cu cuceririle lui? De fapt, ce era de mirare? Era
posibil s` fi adus-o aici, \naintea ei, pe Delia sau pe misterioasa
posesoare a c`m`[ii de noapte din satin ...

Se f`cu din nou t`cere. Tony mai turn` vin \n paharul pe
jum`tate plin al Charlottei, dar pe al lui \l umplu cu ap` mineral`.
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– Te mai vezi cu Colin? o \ntreb` el \n aparen]` din simpl`
curiozitate.

– Destul de rar. A f`cut Filologia la Oxford [i acum pred` la un
colegiu din Norfolk. |mi pare r`u c` n-am mai ]inut leg`tura cu el.
}ineam foarte mult la Colin.

– M-ar fi mirat s` nu fie a[a. Ca amant era mai bun ca mine?
– Parc` hot`râsem s` r`mânem pe un ton neutru, Tony.
Charlottei \i venea greu s`-i r`spund`, deoarece atacurile lui

Tony erau extrem de dureroase. Dar, cine era de vin`, nu ea?
Dintr-o simpl` \ntâmplare sau din nevoia incon[tient` de a-[i face
r`u, ea era cea care adusese vorba despre Colin \n timpul
discu]iei.

– A[a ar trebui, \ntr-adev`r, \i r`spunse Tony, dar se pare c`
nici unul din noi nu e dotat cu talentul de a vorbi despre vreme.

A[a era. Tony nu f`cea parte din categoria aceea care pierdeau
timpul cu p`l`vr`geli inutile. De altfel, nu-l speria s` navigheze
luni la rând, ba dimpotriv`. Cât despre Charlotte, amintirea acelui
s`rut o mai tulbura [i acum ... Nu numai din cauza modului
impertinent \n care acesta o f`cuse, dar [i a felului \n care \l
primise ea. Dorin]a aceea fizic` intens`, Charlotte n-o mai sim]ise
\n ultimii cinci ani. Ironia sor]ii f`cea ca \n urm` cu cinci ani tot
acela[i b`rbat s` fi reu[it s` declan[eze \n sim]urile ei aceea
furtun` de senza]ii.

– Ajunge, Charlotte! Hai s` nu ne mai juc`m de-a [oarecele [i
pisica ...

Nu fu nevoie de mai mult ca tân`ra s` fie cuprins` din nou de
panic`.
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– Nu, Tony! N-are rost s` mai dezgrop`m trecutul. Ne-am
l`murit \n privin]a asta, nu mai e nimic de ad`ugat.

Tony se \ntunec` la fa]`.
– Ascult`, trebuie s` recuno[ti [i tu c` o aventur` \ntre noi era

imposibil`. Tu nu erai decât un copil [i -i promisesem tat`lui t`u
s` am grij` de tine.

– Te rog, Tony, hai s` vorbim despre altceva.
– Nu vreau. A venit vremea s` punem lucrurile la punct. {tiu

c` m` consideri  un monstru, dar ui]i c` tu e[ti cea care ai s`rit
din patul meu \n cel al lui Colin!

Charlotte se f`cu alb` ca varul la fa]`. Se \nfruntar` din priviri
nervo[i, pre] de câteva secunde. |n lumina lumân`rilor, ochii lui
Tony p`reau [i mai acuzatori.

Deodat`, tân`ra se ridic` \n picioare. Nu-i mai r`m`sese decât
s` plece, dar Tony o opri prinzând-o de mân` ca un cle[te.

– Stai pe loc, Charlotte! {i dat fiind c` evocarea trecutului te
enerveaz`, vom vorbi despre un subiect ... mai actual.

Nedorind s` stârneasc` un scandal, ea accept`.
– Vezi? Recuno[ti [i tu c` trecutul n-are nici o importan]`!
– Nu asta am vrut s` spun... 
Pedro, care se agita \n jurul tig`ii lui, le fac` un semn. Paella

era aproape gata. Discret ca o umbr`, chelnerul  umplu din nou
paharul Charlottei. Se preg`tea s`-l umple [i pe cel al lui Tony,
dar el \l opri. Se ar`ta a fi mai cump`tat ca ea, \[i spuse tân`ra
hot`rât` s`-i urmeze exemplul ...

Sprijinindu-se de sp`tarul scaunului, Tony o supunea tirului
privirii lui p`trunz`toare.
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– Cum s-ar putea [terge trecutul? To]i depindem de trecutul
nostru, suntem produsul acestuia.

– |n cazul acesta, ce s-a ales de via]a ta? \l \ntreb` Charlotte,
curioas`.

Pedro le servea ni[te por]ii mari de paella. Charlotte gust` din
a ei.

– E o bun`tate! exclam` ea r`spl`tindu-l pe Pedro cu un
zâmbet larg.

Chipul spaniolului se umplu de mândrie, dup` care se retrase
cu o reveren]` solemn`, urându-le poft` bun`.

Tony continu` discu]ia de unde fusese \ntrerupt`.
– Unele episoade ale vie]ii mele m-au marcat foarte mult ... |n

special \mprejur`rile venirii mele pe lume. Nu eram dorit de nici
unul din p`rin]ii mei. Atunci când aud vorbindu-se despre
dragostea matern`, \mi vine s` râd.

– {i \n consecin]` n-ai o p`rere prea bun` despre femei, nu-i
a[a?

De ce \i pusese \ntrebarea aceea? \[i spuse Charlotte. Cuno[tea
deja r`spunsul la ea!

– S` spunem c` experien]a personal` m` \mpiedic` s` am
\ncredere prea mare \n ele.

– De aceea nu te-ai \nsurat pân` acum?
Vorbele \i ie[eau acum din gur` aproape f`r` voia ei, ca [i cum,

neputându-[i st`pâni o dorin]` masochist`, nu voia decât s`
sufere [i mai mult. T`cerea ap`s`toare care urm` nu f`cu decât 
s-o chinuie [i mai tare.

|n cele din urm` veni [i r`spunsul \ndelung a[teptat:
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– N-am afirmat niciodat` a[a ceva.
|i veni fulger`tor \n minte c`ma[a de noapte.
– E[ti c`s`torit? \l \ntreb` ea dintr-o suflare.
– Am fost.
– De curând? Vreau s` spun ... de la c`l`toria noastr` \n

Baleare.
– Nu.
– N-a mers?
– Dup` câte se vede, nu.
Expresia de pe fa]a lui Tony se \ntunecase. |[i puse furculi]a la

loc, \n farfurie.
|ntrebându-se pân` unde putea s` \ntind` coarda, Charlotte \[i

continu` interogatoriul.
– Ce n-a func]ionat \ntre voi?
– Tot ce  poate s` nu mearg` \ntr-o c`s`torie. Te-am \ntrebat

eu vreodat` de ce te-ai certat cu Colin?
– Noi nu eram c`s`tori]i, asta-i diferen]a.
L`s` ochii \n jos ca s` nu fie nevoit` s`-i \ntâlneasc` privirea

p`trunz`toare.
– E posibil, dar din cât \mi aduc aminte,  era foarte \ndr`gostit

de tine [i cred c` \n principiu nu \mpar]i patul cu cineva f`r` s`
fii... foarte apropiat de el.

– Uneori, aparen]ele sunt \n[el`toare, Tony. Ai o minte prea
complicat` ca s` recuno[ti c` eu [i Colin eram doar prieteni [i
c`...

– Numai prieteni? |n concluzie, ai vrea s` m` faci s` cred c`
ceea ce s-a petrecut la Antonia \n cas`, era doar o mic` distrac]ie
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\ntre prieteni? Nu ]ine, Charlotte. V-am v`zut cu ochii mei pe tine
[i pe Colin, dar probabil c` ]i se pare mai u[or s`-]i [tergi din
memorie aceast` amintire.

Ea se uit` la el, uluit`. Ah, ce mult ar fi vrut \ntr-adev`r s-o
poat` [terge! Din nefericire \ns`,  i se strecurase cu perfidie \n
minte [i era prezent` pân` \n cele mai mici detelii.

Tony dormea la bordul vasului "Menorquina", dar se folosea
de instala]iile sanitare ale vilei. |n diminea]a aceea venise mai
devreme decât de obicei [i deschisese u[a camerei \n care st`teau
Colin [i Griff ca s`-[i ia obiectele de toalet`. O v`zuse acolo,
culcat` lâng` Colin, pe jum`tate dezbr`cat` ... Bine\n]eles dup`
p`rerea lui, dovada vinov`]iei ei era zdrobitoare.

– Nu am nici un motiv s` \ncerc s` te conving din nou c` n-ai
dreptate. Dac` nu m-ai crezut acum cinci ani, de ce m-ai crede
acum? Cu atât mai mult cu cât, ca s` fiu sincer`, p`rerea ta despre
acest subiect m` las` rece!

Tony p`ru amuzat.
– Ia s` vedem, ce poveste mi s-a \ndrugat atunci? ... P`rin]ii

Antoniei lipseau \n weekend [i Antonia [i Griff erau atât de
ner`bd`tori s`-[i \mplineasc` poftele trupe[ti, \ncât te-au for]at,
pe tine [i pe Colin, s` \mp`r]i]i aceea[i camer` ca s` le l`sa]i lor
câmp liber de desf`tare? {i toate astea \n condi]iile \n care era o
alt` camer` disponibil` \n cas`?

– Ajunge, Tony! Nu mai vreau s` vorbesc despre asta! E
dezgust`tor!

Tony se pref`cu mirat de reac]ia ei.
– De ce? 
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Iubirile tinere]ii sunt dictate \n general de instincte impulsive,
pasionale. Ceea ce mi se pare mie dezgust`tor este faptul c`
numai cu o s`pt`mân` \n urm` \mi spusese[i c` e[ti topit` dup`
mine!

– {i tu mi-ai dat de \n]eles c` dup` p`rerea ta nu sunt decât o
pu[toaic` f`r` minte!

– Nu cred c` m-am exprimat chiar  cu aceste cuvinte ...
– Poate ai fost ceva mai concis, dar suficient de explicit!

Oricum, slav` Domnului c` o dat` cu trecerea timpului oamenii
se maturizeaz`! S` nu-]i \nchipui c` m` po]i jigni, Tony! |n
prezent farmecul t`u m` las` rece!

Tony o prinse de mân` pe  [i o ]inu strâns \n  a lui.
– Charlotte ... adineauri, când te-am s`rutat \n ma[in`, nu mi

s-a p`rut c` farmecul meu nu te impresioneaz` absolut deloc!
Ca [i cum contactul cu mâna lui ar fi ars-o, ea \[i retrase brusc

mâna.
– Ba da! {i mai \ntâi de toate, cred c` atrac]ia fizic` pe care po]i

s` o sim]i fa]` de cineva n-are nici o leg`tur` cu ... cu
sentimentele! |n definitiv chiar tu ai spus c` sunt o femeia
flu[turatic`!

– Charlotte ...
Tony se uit` la ea cu un aer stânjenit [i \[i trecu nervos mâna

prin p`r. De data asta p`rea tulburat cu adev`rat. Câteva zeci de
secunde, privirea lui r`mase fixat` asupra tr`s`turilor Charlottei,
dup` care f`cu un semn osp`tarului.

– Vrei ceva ca desert?
Ea cl`tin` din cap.
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Tony comand` atunci dou` cafele. |n timp ce a[teptau s` fie
servi]i, \ntre ei se a[ternu o t`cere ap`s`toare. Ca s`-[i ascund`
proasta dispozi]ie, Charlotte se juca absent` cu col]ul [ervetului
privind  lumini]ele \ndep`rtate ale ora[ului. |ncepuse s` cad` o
ploaie m`runt`, care forma [iroaie sub]iri pe geamul aburit.

Fur` aduse cafelele.
– M` \ntreb cum ai de gând s` rezolvi problema locuin]ei,

spuse Tony \n cele din urm`.
– M` descurc eu ...
– Cum adic`? Doar n-o s` \ncepi s` cau]i un acoperi[ deasupra

capului duminic` seara, când vei p`r`si apartamentul tat`lui t`u.
Charlotte nu-i r`spunse imediat, refuzând s` recunoasc`

faptul c` nu avusese nici timpul [i nici energia necesar` ca s` se
ocupe de aceast` problem`.

– Stai lini[tit, n-o s` dorm pe sub poduri. Pentru câteva zile,
pot s` stau la Susie.

– Sau la Fiona?
– Fiona st` \ntr-o garsonier` mic`, a[a c` nu e o op]iune care

poate fi luat` \n considera]ie.
– Nu dore[ti sub nici o form` s` locuie[ti cu ea?
Charlotte d`du din umeri.
– }in mult la sora mea, dar nu ne \n]elegem prea bine. O s`

g`sesc eu o solu]ie, chiar dac` poate voi fi nevoit` s` locuiesc o
vreme la [antierul naval.

– Sub tavanul ciuruit?
Luând-o prin surprindere, Tony se ridic`, pl`ti masa [i o

conduse pe Charlotte afar` din restaurant, \n ploaia toren]ial`.
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– De ce atâta grab`? Vrei s` scapi mai repede de mine?
|ntrebarea ei nu primi decât un r`spuns scurt.
– Vreu s`-]i ar`t ceva.
O lu` tot pe drumul pe care veniser` [i Charlotte \[i d`du

seama unde o duce Tony.
– Unde mergem?
Sim]i cum \i cre[te tensiunea la gândul c` va merge acas` la el,

mai ales la ora aceea târzie, unde era sigur` c`-i va propune s`
doarm` \n camera de oaspe]i ...

– O s` vezi ...
– Opre[te, Tony! Nu mai sunt o pu[toaic` naiv`!
– Poate a[a este, dar \n clipa asta eu sunt patronul, a[a c` ai

tot interesul s` m` menajezi.
– Nu fi prea sigur de asta!
Exasperat`, se retrase \ntr-o t`cere posac` pân` când ma[ina

coti pe aleea lung` m`rginit` de copaci care ducea la casa lui
Tony. |n momentul acela se aprinse brusc o baterie de
proiectoare, declan[ate probabil de cine [tie ce sistem electronic
sofisticat. Se luminase toat` aleea, ca [i fa]ada conacului ale c`rui
co[uri se profilau \n negura nop]ii. G`sindu-se \nc` sub efectul
mor]ii tat`lui ei. 

Charlotte nu observase acea instala]ie \n seara când o adusese
Tony aici.

– E luminat ca ziua, [opti ea intrigat`.
– Din cauza doamnei Bolton am instalat proiectaorele.

Menajera mea are o groaz` cumplit` de \ntuneric. De aceea, toat`
proprietatea este luminat` ca la bâlci.
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Peste câteva secunde Charlotte cobora din ma[in`, cuprins`
de o agita]ie ciudat`.

– Conacul e atât de izolat! ... S-ar putea crede c` acest lucru
deranjeaz`  anumite persoane ...

– }ie ]i-ar fi fric` s` locuie[ti aici?
Charlotte reflect` câteva momente la \ntreb`rile lui. Ploaia

st`tuse [i peste câmpia adormit` se a[ternuse lini[tea.
– Nu, nu mi-ar fi fric`. Dup` p`rerea mea, unele str`zi din

Londra sunt noaptea mult mai periculoase!
– M`car asupra unui singur lucru suntem [i noi de acord!
Pietri[ul de pe alee scrâ[ni sub t`lpile lui Tony atunci când  se

apropie de Charlotte ca s-o ia de bra]. Ea se \ncord` brusc, dar \n
loc s` se \ndrepte spre intrarea \n cas`. Tony o ocoli [i o lua pe o
potec` \ntunecoas` care cobora spre plaj`. Acolo, se afla, cu
fa]ada spre estuar, o mic` vil` rustic`, zugr`vit` cu var. Dup` ce
scoase o cheie din buzunar, Tony deschise u[a [i aprinse lumina
sub privirile tem`toare ale tinerei.

– Intr`, \i spuse el, v`zând c` Charlotte r`m`sese \n prag. |]i
prezint Vila Cormoranilor. Doamna Bolton este convins` c` locul
acesta este bântuit de o fantom`!

– E fermec`toare ...
Din fericire, nu se num`ra printre aceia care se las`

impresiona]i de asemenea aiureli. Intr` \n`untru, privind curioas`
\n jurul ei. Podeaua era format` din dale de piatr` cenu[ie,
[lefuite de trecerea timpului. Austeritatea acesteia era \nviorat` ici
[i colo de câteva covora[e chineze[ti. Pere]ii da]i cu var, ca [i \n
exterior, erau sus]inu]i de grinzi din lemn, datând evident de la
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construc]ia casei. {i decorul dovedea c` fusese conceput \n
spiritul c`ut`rii c`ldurii [i intimit`]ii: canapele joase acoperite cu
huse \nflorate, la ferestre perdele asortate prinse cu [nururi,
buchete uria[e de flori uscate a[ezate pe mobil` sau atârnate de
tavan. Exista chiar [i un [emineu \nnegrit de fum \n fa]a c`ruia
Charlotte \[i \nchipui c` st` un motan persan care sem`na cu Tara
... O imagine tulbur`toare pe care se gr`bi s` [i-o [tearg` din
minte!

– Cine locuie[te aici? B`nuiesc c` vilu]a asta a fost construit`
\n acela[i timp cu conacul.

– Nu chiar atunci, probabil c` e din secolul al XVII-lea. Prie...
o prieten` de-a mea l-a mobilat [i l-a amenajat. E decoratoare de
interioare. A locuit aici o vreme, dup` care a trebuit s` plece \n
str`in`tate. Apoi a stat aici doamna Bolton, dar nu pentru mult`
vreme. I se p`rea c` aude mereu noaptea ni[tre zgomote ciudate.

|n timp ce vorbea. Tony se plimba de colo– colo prin camer`.
Pe o m`su]` joas`, a[ezat` lâng` [emineu, st`teau dou` pahare [i
o sticl` de whisky. Dup` ce turn` \n fiecare câte o por]ie, i-l
\ntinse pe al ei cu un aer de nep`truns.

– Dac` nu locuie[te nimeni \n vil`, de ce se g`se[te aici o sticl`
de whisky? Tony, vreau s` [tiu ce se scop m-ai adus aici.

El o privi cu un aer gânditor, apoi \i r`spunse foarte calm:
– Am uitat s` discut`m despre contractul cu Smithson.

Probabil e[ti de acord cu mine c` ai nevoie de un arhitect naval \n
problema asta ... [i c` nu dispui de mijloacele financiare necesare
ca s` angajezi pe cineva. De aceea, \]i propun s`-]i ofer \n mod
gratuit serviciile mele, dar numai cu o condi]ie ...
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– Care? Te ascult ...
– Cu condi]ia s` renun]i la ideea  stranie de a dormi pe

canapea la Susie sau la [antierul naval. Dac` e[ti atât de tr`snit`
\ncât s`-]i petreci fie [i o singur` noapte acolo, nu mai conta pe
mine! Din respect pentru tat`l t`u, e de datoria mea s`-]i fac rost
de un acoperi[ ca lumea deasupra capului. Te las s` locuie[ti \n
vila asta gratuit, cât timp vei dori.

V`zând c` ea \[i ridic` b`rbia \ntr-o atitudine rebel`, el ad`ug`:
– {i nu mai vreau s` aud nici un fel de discu]ie! Toat` seara 

ne-am certat \ncontinuu. Gata, s-a terminat!
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Capitolul 6

Charlotte se uit` uluit` la Tony.
– Acum \ncep s` \n]eleg ... Te sim]i vinovat de faptul c` \mi vei

rade de pe suprafa]a p`mântului [antierul naval [i pentru a
r`mâne cu con[tiin]a \mp`cat` \mi oferi o locuin]`?

– Dac` a[a vezi lucrurile ...
Expresia de pe fa]a lui Tony se \ntunecase.
Departe de a se sim]i intimidat`, Charlotte devenea [i mai

furioas`.
– Vrei s`-]i spun ce cred? Am impresia c` \]i face o deosebit`

pl`cere situa]ia jalnic` \n care m` aflu!
– Nu fi ridicol`, Charlotte! 
– Atunci, de ce te preocup` atât de mult bun`starea mea? Ce

ai de câ[tigat de te ar`]i atât de generos cu mine?
Charlotte nu se l`sa p`c`lit` de d`ruirea lui. Vilu]a aceea avea

un farmec aparte [i Tony [tia acest lucru. |n situa]ia de fa]`,



Charlotte nu putea s`-l refuze, ceea ce de asemenea Tony [tia.
Dar propunându-i acea variant`,  \[i crea obliga]ii fa]` de el,
f`când-o s` se supun` total voin]ei lui. Poate c` \n felul acesta i se
p`rea c` o va face s` pl`teasc` pentru a[a-zisele ei gre[eli din
trecut. Era nebun de legat!

Cum s`-i refuze propunerea? Asta era unica ei [ans` de a salva
[antierul naval, a[a c` ...

Sprijinindu-se cu cotul de [emineu, Tony se uit` la ea printre
gene cu acea masc` indiferent` pe care ei i-ar fi pl`cut tare mult
s` i-o smulg` de pe fa]`.

– |n orice caz, n-o faci ca s` te culci cu mine. {tii foarte bine
c` nu-]i inspir nici o dorin]` \n momentul de fa]`.

Tony nu tres`ri. Se mul]umi doar s` soarb` dintr-o \nghi]itur`
restul de whisky [i s` pun` paharul gol pe m`su]`.

– Ce agresiv` [i complicat` po]i s` fii, Charlotte! De ce cau]i
atâtea pretexte de prost gust? Vreau doar s` te ajut, atâta tot!

– S` m` aju]i? Dat fiind c` propunerea vine din partea ta, 
d`-mi voie s` m` \ndoiesc de bunele tale inten]ii! Mai \ntâi am
\n]eles c` m` vei "ajuta" cu proiectul trimaranului numai dac` \]i
accept pomana. M` \n[el cumva?

– Poman` ... nu e termenul potrivit, dar altfel spus, ai
dreptate. Astea sunt condi]iile mele.

– Dar de ce? exclam` Charlotte speriat` de hot`rârea care se
citea \n privirea lui.

– Trebuie s` m`rturisesc c` \mi va face o deosebit` pl`cere s`
te v`d c`lcându-]i pe mândrie! 

Aceast` jignire cumplit` o f`cu s` sar` \n picioare.
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– Ce tupeu po]i s` ai! Cine vorbe[ti de mândrie! Nu cunosc pe
nimeni mai arogant [i mai orgolios ca tine!

– Ne-am \ntors iar la insulte.
De[i vorbea pe un ton calm, \n vocea lui se ghicea o u[oar`

iritate.
– La insulte? Mai degrab` la adev`ruri! Cu ce drept m` ...

manipulezi, m` tratezi cu atâta arogan]`?
Tony r`mase nemi[cat. Frem`tând de indignare, Charlotte \l

sfida cu primirea. Deodat`, el o prinse de \ncheieturile mâinilor
[i o for]` s` se a[eze pe canapeaua de lâng` el.

– Ce drept? |]i voi spune eu cu ce drept, dat fiind c`  se pare
c` nu [tii! Eu sunt principalul ac]ionar al [antierului naval al
tat`lui t`u. Sunt [i arhitect naval, ceea ce \nseamn` c` pot s`
concep [i s` construiesc orice ambarca]iune vreau, \n cazul \n
care a[ dori s-o fac. De asemenea, \ntâmplarea face c` am destui
bani ca s` investesc \n Wells Boats, fie ca s` promovez construc]ia
de b`rci, fie pentru a dezvolta o alt` activitate mai rentabil` ...

Charlotte \ncerc` s` se elibereze din strânsoarea lui, dar din
nefericire nu reu[i [i atunci când deschise gura  s`-i dea replica,
Tony o f`cu s` tac`.

– {i ca s` termin`m odat` cu adev`rurile, a[ mai ad`uga c` ai
ac]ionat \ntr-un mod absolut iresponsabil!

– Nu-]i permit ...
– N-ai decât! Iresponsabil am zis! }i-ai abandonat cariera \n

mod nes`buit! {i pentru ce? Pentru o firm` aflat` \n pragul
falimentului [i, colac peste pup`z`, f`r` s` ai un ban, f`r` locuin]`
[i cu cuno[tin]e mai mult decât insuficiente despre pia]a actual`
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a construc]iile navale ... Dac` nici asta nu se nume[te
iresponsabilitate...

– Exagerezi! Cuno[tin]ele mele sunt perfect valabile! Nu sunt
atât de fraier` cum  crezi!

– Atunci, dovede[te! Dac` nu e[ti fraier`, trebuie s`  accep]i
orice ajutor care ]i se ofer`! Chiar [i cel venit din partea mea! 

Acest schimb de cuvinte fie urmat de o t`cere ostil`, \n timp ce
se fixau unul pe cel`lalt cu priviri reci.

– D`-mi drumul la mâini, te rog, \i ordon` Charlotte cu o
polite]e glacial`.

El o eliber` imediat [i ea se uit` la urmele l`sate pe pielea
delicat` a \ncheieturilor ei.

– Scuz`-m`. Nu mi-am dat seama c` te strângeam atât de tare.
– Fire[te ...
Tony se ridic`, devenind deodat` palid la fa]`.
– Scuz`-m`, repet` el \ncordat. N-am vrut s`-]i fac vreun r`u.

Ur`sc violen]a fizic`.
Era totu[i pentru a doua oar` \n seara aceea când \[i impunea

voin]a cu for]a, \[i spuse Charlotte. Se feri \ns` s` spun` acest
lucru cu voce tare, de team` s` nu se certe din nou cu el. V`zând
ce \ntors`tur` luaser` lucrurile \n seara aceea, fu cuprins` de un
sentiment de oboseal` [i de neputin]`. De ce \[i pierduse timpul
cu atâtea discu]ii sterile? |ntre ea [i Tony va exista \ntotdeauna un
zid de ne\n]elegeri. Era mai bine s` pun` cap`t intrevederii.

– Tony, a[ vrea s` m` \ntorc la apartamentul meu.
– Nu dore[ti s`-]i petreci noapte la conac?
– Nu, mul]umesc.
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Drumul scurt parcurs pe ]`rmul m`rii se desf`[ur` \n aceea[i
t`cere \nc`rcat` de resentimente ca [i la venire. Tony insist` s` o
conduc` pe tân`r` pân` la u[a apartamentului.

– Voi veni s` te ajut la mutat \n weekend. {i ca s` ajungi la
[antierul naval, po]i s` stai lini[tit`, vin eu s` te iau cu ma[ina.

– Mul]umesc, dar nu e nevoie. Am un mijloc de locomo]ie.
– Rabla aceea veche a lui Jonathan?
– A[a veche cum este, ma[ina asta este \n perfect` stare de

func]ionare. De altfel, i-am f`cut repara]ii capitale.
– |n cazul acesta ... Noapte bun`, Charlotte, somn u[or.
– Noapte bun`!
Charlotte reu[i s` \nchid` u[a f`r` s` cedeze furiei care sim]ea

c` fierbe \n ea. Ce fapt` eroic`!

***

Susie spuse, cu un mald`r de c`r]i \n bra]e:
– Ai nevoie de o vacan]`, Charlotte! De câtva timp mi se pare

c` e[ti foarte \ncordat` ... O s`pt`mân` la soare \]i va prinde foarte
bine. Unde s` pun c`r]ile astea?

Charlotte termin` de b`tut un cârlig \n perete \nainte de a-i
arunca o primire peste um`r râzând b`nuitoare. |mbr`cat` \ntr-o
salopet` [i o c`ma[` \n carouri, având p`rul strâns la spate \ntr-o
coad` de cal, avea \ntr-adev`r un aspect de b`ie]oi.

– Pune-le pe etajera de lâng` fotoliu ... Vacan]`, ai zis? 
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Ce idee tr`snit`!
– De ce nu?  Am primit de curând o carte po[tal` de la Griff [i

Antonia. Sunt \n concediu la Minorca, la mama Antoniei. Zice c`
sunt do`zeci [i dou` de grade! |]i dai seama? Ce noroc au s` se
pr`jeasc` la soare \n plin` iarn`. Pe vremea când eram la [coal`
\mpreun`, spunea mereu c` dup` bacalaureat nu va munci
niciodat`, \]i aduci aminte?

– Da ... Ei bine, eu una nu prea o invidiez. Dup` p`rerea mea,
Antonia se plictise[te de moarte. Banii \i fac via]a mai u[oar`, e
adev`rat, dar de fapt nu [tie cu ce s`-[i mai omoare timpul.

Dup` ce rosti aceste cuvinte, Charlotte se uit` \n alt` parte, ca
s` \nchid` subiectul. Minorca, via]a poleit` cu aur a Antoniei,
toate astea \i stârneau amintiri prea dureroase. Lu` ciocanul \n
mân` [i spuse:

– {i la urma urmei nici nu sunt \ncordat`, ci doar un pic
nervoas` din când \n când.

– Chiar m` \ntreb de ce! Dac` a[ fi avut [i eu privilegiul de a
tr`i o s`pt`mân` \n vila asta minunat`, m-a[ sim]i extrem de
lini[tit`!

Susie f`cu semn spre salona[ul \n care se g`seau, pe ferestrele
c`ruia se z`reau b`rcile amarate la malul râului.

– Tot p`mântul `sta este al lui Tony?
Charlotte, care se uita cu admira]ie la acuarela pe care o

ag`]ase pe perete, f`cu un semn de aprobare din cap.
– Da, [i mai posed` o fâ[ie lat` de-a lungul ]`rmului. Astfel,

pot s` m` plimb \n deplin` siguran]` atunci când vreau s` m`
relaxez seara, dup` ce vin de la serviciu.
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S-ar p`rea c` te amuz` chestia asta, dar au avut loc \n zon`, o
mul]ime de agresiuni asupra femeilor singure, \n ultima vreme.
Lui Peter nu-i place deloc s` m` duc s` m` plimb cu gemenii prin
locuri izolate.

– Asta pentru c` te iube[te [i-[i face griji pentru tine.
– Poate c` [i seduc`torul t`u Tony Meredith simte acela[i

lucru \n ceea ce te prive[te.
– Numai c` motivele lui nu sunt la fel de curate.
– |mi imaginez c`, dat fiind c` locuie[te la câ]iva pa[i de aici,

te viziteaz` destul de des? o \ntreb` Susie cu un aer inocent.
– Nu l-am mai v`zut din weekendul trecut, când mi-a dat

cheile de la  cas`.
Ceea ce o f`cuse s` se simt` [i u[urat`, dar [i decep]ionat`,

chiar dac` Charlotte n-ar fi recunoscut fa]` de nimeni c`-i lipsea
Tony.

– {i Fiona? Ai ceva ve[ti de la ea?
– Da, mi-a f`cut o vizit` \n cursul s`pt`mânii.
– {i?
– {i ea este la fel de uluit` ca [i mine! Sora mea nu reu[e[te

s`-[i explice nici ea generozitatea lui Tony Meredith.
Susie schi]` un zâmbet enigmatic.
– Dup` p`rerea mea, cred c` nu i-ar fi displ`cut deloc s` se

instaleze [i ea aici! Biata Fiona! A fost mai pu]in norocoas` ca tine.
Charlotte o privi nedumerit`.
– Cum po]i s` vorbe[ti a[a? Mie mi se pare c` e mai avantajat`

ca mine. E plin` de farmec [i siguran]` de sine, place b`rba]ilor,
are succes \n carier` ...
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– {i e o scorpie [i jum`tate! |n cazul \n care nu [tiai, afl` de la
mine c` e \ndr`gostit` la nebunie de Tony Meredith! S` fiu \n
locul t`u, m-a[ gr`bi s`-mi ob]in drepturile \nainte ca lucrurile s`
nu ia o alt` \ntors`tur`!

Charlotte se \nro[i la fa]`. |ntoarse capul prudent` [i se
pref`cu c` se uit` cu admira]ie la apa alb`struie a râului.

– Ce drepturi ar trebui s` ob]in?
– S` fim serioase, Charlotte, pe cine vrei  s` p`c`le[ti? S-ar

putea ca Tony Meredith s` fie un filantrop, dar  m` cam \ndoiesc!
De ce crezi c` ]i-a \mprumutat vila asta?

– Ca s` aib` con[tiin]a \mp`cat`.
– Astea sunt doar ni[te prostii! Ce are s`-[i repro[eze, m` rog?

}i-a dat voie s` construie[ti timaranul, nu?
– Da, am acordul lui, dar nu sunt sigur` c` va sprijini 

\ntr-adev`r acest proiect. Nu m-a[ mira dac` \n cele din urm` s-ar
r`zgândi ... Dar, \ntorcându-ne la Fiona, trebuie s`-]i m`rturisesc
c` n-o prea v`d  tr`ind \n Vila Cormoranilor. Ei nu-i place decât
un cadru modern [i izolarea de aici ar \ngrozi-o. De fapt, ceea ce
o deranjeaz` e "generozitatea" lui Tony fa]` de mine.

– Exact, Fiona e geloas`.
– Geloas`? Nu v`d motivul! Vila asta a fost mobilat` [i decorat`

de o prieten` a lui Tony care a plecat temporar \n str`in`tate E
evident c` este vorba de o prieten` foarte intim`. Cât despre
mine, eu am onoarea nemeritat` de a locui \n casa lui pe timpul
cât lipse[te ea. Deci, a[a cum [tii, Susie, nu e absolut nimic \ntre
mine [i Tony. Oricum,  nu sunt genul care place b`rba]ilor ...

– Peter nu e de aceea[i p`rere, \i r`spunse Susie ironic. 
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Lui i se pare c` ai o privire incendiar`, ca aceea a Charlottei
Rampling sau a Jacquelinei Bisset.

– Mai degrab` caracterul ei l-a[ numi incendiar!
Charlottei i se p`ru c` i se opre[te inima \n loc. Tony \[i f`cuse

apari]ia ca prin farmec \n salon. De când se afla acolo? Oare auzise
ce spusese despre prietena lui, decoratoarea? |i venea s` intre \n
p`mânt de ru[ine!

– Obi[nuie[ti s` te strecori tiptil \n casele oamenilor [i s` le
ascul]i conversa]iile?

– Am b`tut, dar nu mi-a r`spuns nimeni [i, dat fiind c` u[a era
deschis`, am intrat. Nu-l cunosc pe Peter, dar trebuie s` recunosc
c` are dreptate. Ai aceea[i ochi fascinan]i ca Jacqueline Bisset.

Susie, care se preg`tea s` plece, spuse revoltat`:
– So]ul meu are gust! Dovada cea mai bun` e faptul c` s-a

\nsurat cu mine. D`-mi voie s` m` prezint: Susie Helston, spuse
ea \ntinzând mâna spre Tony. {i dat fiind c` Charlotte nu mi te va
prezenta, sunt nevoit` s` fac presupuneri. Cred c` e[ti Tony
Meredith. M` \n[el cumva?

– Absolut deloc.
Atunci când  strânse mâna lui Susie, pe fa]a lui Tony \nflori un

zâmbet, lucru care pe Charlotte o tulbur` profund. Cât farmec
putea avea uneori!

Susie spuse cu vocea ei melodioas`:
– Drag` Charlotte, eu te p`r`sesc! Probabil c` cei doi

dr`cu[ori ai mei [i-au pirdut deja r`bdarea. Contez pe tine s` vii
seara asta s` bei ceva la noi, ne-am \n]eles?

– Sigur c` da! 
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|n cazul \n care tu [i Peter vre]i s` ie[i]i singuri \n ora[, pot s`
am grij`  de gemeni. So]ul t`u lucreaz` \n weekend, nu-i a[a?

Fiind pilot, Peter avea un program foarte neregulat [i se
\ntâmpla adesea s` lipseasc` zile \n [ir de acas`.

– Nu. Peter are dou` zile libere. Serios? Nu te deranjeaz` s` ai
grij` de copii? M` cam codesc s`-i las cu al]i oameni, pentru c`
sunt foarte neastâmp`ra]i!

– Ce \ndrugi  acolo? Noi trei ne \n]elegem de minune. Dar nu
trebuie s` pleci atât de repede, Susie, mai stai ...

|n vocea ei era o not` rug`toare, care o sup`r` pe Charlotte.
Nu trebuia ca Tony s` cread` c` era \nsp`imântat` de gândul de a
r`mâne singur` cu el!

De altfel Susie plec` imediat [i Charlotte fu nevoit` s` se
confrunte cu el ...

– Te-ai instalat? o \ntreb` Tony, vesel.
– Da, dup` cum po]i s` vezi [i singur.
Se uit` la el pe furi[ \n timp ce  arunca o privire \n jurul lui.

Tony purta ni[te pantaloni negri din catifea reiat` [i un tricou de
aceea[i culoare. Era o ]inut` care \i scotea \n eviden]` farmecul
perfid [i for]a viril` [i care o radia  persoana lui. F`r` s` \n]eleag`
de ce, Charlotte \[i aminti  s`rutul lor din ma[in`. A[tept` ca el s`
rup` t`cerea, mai jenat` ca oricând.

Tony \i studie cu aten]ie colec]ia de pl`ci vechi de faian]` pe
care le ag`]ase deasupra [emineului. Charlotte \l \ntreb`:

– Sper c` nu te deranjeaz` c` am pus ni[te obiecte pe pere]i.
– Deloc. Astea sunt cel pu]in neobi[nuite.
– Majoritatea pl`cilor dateaz` din epoca victorian`. 
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Nu au cine [tie ce valoare.
– Faci colec]ie?
– Da, m` amuz`. Am \nceput cump`rând câteva buc`]i la o

licita]ie. Mi s-au p`rut dr`gu]e. Pe vremea aceea, nu [tiam c`
exist` o adev`rat` pia]` de pl`ci vechi. Le-am descoperit la un mic
vânz`tor de m`run]i[uri din Londra, care mi le-a vândut pe câteva
lire. |ncepând de atunci, de fiecare dat` când intru \ntr-un
anticariat, scotocesc tot magazinul \n speran]a c` voi mai g`si [i
altele.

– }i-e dor de activitatea ta de la Londra?
– Oarecum, dar exist` magazine de antichit`]i [i \n Devon.

Când voi avea chef, pot s` intru din nou \n ambian]a respectiv`.
Cine putea [ti? Era posibil ca Tony s` \ncerce s-o alunge de la

Wells Boats aducându-i aminte de cariera pe care o abandonase...
Aplecat asupra unei cutii de c`r]i, se uit` \n treac`t la titlurile

volumelor. Charlotte \l privea, mereu la pând`, dar Tony r`mânea
t`cut. Curând, indiscre]ia de care d`dea dovad` o enerv`.
Nemaiputându-se ab]ine,  \l \ntreb`:

– Voiai ceva anume, Tony?
|nainte s`-i r`spund`, el puse la loc \n cutie volumul pe care-l

r`sfoia, o edi]ie veche a c`r]ii "Romeo [i Julieta".
– Da, doream s`-]i aduc la cuno[tin]` c` doamna Bolton vrea

s` vin` aici de dou` ori pe s`pt`mân` s` fac` menajul [i s`-]i calce
rufele. N-ar fi frumos s-o refuzi, deoarece  a considerat
\ntotdeauna Vila Cormoranilor ca fiind propriul ei teritoriu.

– Nu-i mai e fric` de fantome?
– Ziua nu!
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– Bine, \n cazul acesta ... nu vreau s-o sup`r pe doamna
Bolton. Asta e tot ce aveai s`-mi spui?

– Nu. Am mai venit  s` te rog s`-mi fii mâine coechipier.
Trebuie s` livrez o ambarca]iune unui client la Hamble.

– De ce trebuie s` merg eu neap`rat? Ai angajat peste o duzin`
de c`pitani pentru iahturile de croazier`, nu-i a[a?

– A[ vrea s` m` \nso]e[ti tu. Am putea s` \mbin`m pl`cutul cu
utilul.

– |n ce fel?
– De exemplu, vom vorbi despre trimaranul lui Greg ... Merge

[i el. 
Devenind brusc entuziasmat`, Charlotte \i r`spunse:
– Ah, dac` a[a stau lucrurile ...
Pentru nimic \n lume nu i-ar fi m`rturisit acest lucru lui Tony,

dar hot`rârea final` a lui Greg Smithson o cam nelini[tea. Poate
c` termenul de o lun` o f`cea prea anxioas` ... Dar dac` Tony se
\ntâlnise cu Greg [i-l invitase s` vin` cu ei pe barc`, era un semn
bun! {i asta din dou` puncte de vedere. Pe de-o parte, asta
\nsemna c` Greg nu inten]iona s` se r`zgândeasc` [i pe de alta c`
Tony vrea s` se ]in` de cuvânt \n leg`tur` cu viitorul [antierului
naval.

– Atunci voi veni, bine\n]eles, spuse Charlotte.
Tony zâmbi ironic.
– Pentru util sau pentru pl`cut?
– Ce vrei s` spui?
– Nimic altceva decât c` atunci când m-am \ntâlnit asear` cu

Greg Smithson la Beach Inn, mi-a vorbit despre tine \n ni[te
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termeni foarte elogio[i. B`nuiesc c` este vorba despre o alt`
"cucerire" de-a ta.

– Nu fi caraghios! Cu Greg n-am decât rela]ii de afaceri.
– |nseamn` c` a fost impresionat de sim]ul t`u \n afaceri, \i

r`spunse Tony râzând mânze[te. N-a fost deloc u[or s`-l convingi
c` Wells Boats este \n stare s` r`spund` cerin]elor lui. Mai ales
dac` lu`m \n considerare faptul c` n-ai decât dou`zeci [i trei de
ani [i  nici un fel de experien]` \n domeniu.

B`nuind c` vorbele lui sunt cu dou` \n]elesuri, Charlotte se
sim]i jignit`, dar nu r`spunse la provocare. N-are decât s`
meli]eze cât o vrea,  se va preface indiferent`!

St`tea cu bra]ele \ncruci[ate pe piept [i-l privea sfid`tor când
deodat`, spre marea ei surpriz`, Tony o trase spre el [i-[i lipi
buzele de ale ei. Totul dur` doar câteva secunde, dup`  care el se
d`du pu]in \napoi [i se uit` atent la fa]a ei. Flac`ra pe care o v`zu
sclipind \n ochii lui o derut` atât de mult, \ncât gura ei c`p`t` o
expresie mirat`. O clip` mai târziu, Tony o s`rut` din nou, dar de
data asta cu atâta seriozitate \ncât Carlotte, tulburat`, \ncepu s`
tremure \n bra]ele lui. Cucerit` de pornirea lui, nu-i opuse nici o
rezisten]`  când el o  lipi strâns de trupul lui, mângâind-o cu
voluptate, \n timp ce s`rutul lor atinse perfec]iunea.

Nici m`car expresia triumf`toare de pe fa]a lui atunci când \n
cele din urm` se dep`rt` de ea nu reu[i s` trezeasc` spiritul de
revolt` al Charlottei. Cucerit` total de farmecul lui, \l sorbea pe
Tony din priviri, nesim]indu-se \n stare s`-[i domine emo]ia care
o cople[ise. Charlotte avea impresia c` astfel de s`ruturi,
ame]itoare precum [ampania, te las` f`r` vlag`. Ap`rarea ei, pe
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care o credea solid`, se dovedise a fi extrem de fragil` sub asaltul
pasiunii lui ...

– Trec s` te iau mâine diminea]`. S` zicem pe la [ase jum`tate.
Nu e prea devreme?

Nefiind \n stare s` vorbeasc`, Charlotte d`du u[or din cap.
Prea devreme? Nu. Dormea destul de prost [i de câtva timp se
trezea \nainte de ivirea zorilor [i sim]ea c` [i \n noaptea
urm`toare se va \ntâmpla la fel ...

***

Vânturile [i mareele le vor fi favorabile. Cel pu]in a[a a prezis
Tony când plecar` din Shalmouth a doua zi diminea]`. Cât de
bucuroas` fu Charlotte s` urce la bordul ambarca]iunii! Se sim]ea
\n form`. Un vânt r`coros umfla pânza principal`. Deloc deranjat`
de el, \i pl`cea s`-l inspire pân`-n adâncul pl`mânilor [i s`-l simt`
biciuindu-i fa]a.

Contrar a[tept`rilor ei, Charlotte dormise tun toat` noaptea.
Se trezise la ora cinci diminea]a când auzise soneria ceasului
de[tept`tor [i r`m`sese \n continuare \n c`ldura a[ternuturilor ca
s` rememoreze s`rutul lui Tony din ziua anterioar` [i senza]iile
noi pe care le stârnise \n trupul ei.

Probabil c` d`dea dovad` de vanitate, dar i se p`rea c`
descoper` o anumit` tandre]e [i afec]iune \n modul \n care o
s`rutase, lucru care nu se mai \ntâmplase pân` atunci. |n mod
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ciudat, pe Charlotte acest fapt o umplea de bucurie. |n diminea]a
aceea nimic nu p`rea s`-i poat` strica euforia, nici amintirile
nepl`cute din trecutul ei [i nici m`car fantoma misterioasei
decoratoare de interioare.

|ntinse mai bine pânza triunghilar` cu ajutorul frânghiilor.
Gestul ei fu apreciat de Tony. Dup` ce arunc` o privire
anemometrului, acesta anun]`:

– Vânt de for]a 5. Vom zbura mai iute ca gândul! 
A[ezat la cârm`, Greg le adres` un zâmbet vesel care f`cu s`-i

str`luceasc` ochii alba[tri. Mai tân`r decât Tony cu câ]iva ani,
d`dea dovad` de un entuziasm pu]in cam pueril, dar care
Charlottei i se p`rea emo]ionant.

– E formidabil! Am petrecut prea mult timp \n fa]a plan[etei
de desen [i prea pu]in pe ap` de câteva s`pt`mâni \ncoace! Barca
asta se manevreaz` cu o u[urin]` nemaipomenit`, Tony!

– Da, sunt destul de mul]umit de concep]ia ei, \i r`spunse
acesta consultând sonarul [i harta de naviga]ie. Vireaz` la tribord,
Greg, ne apropiem de un banc de nisip.

-Tu ai proiectat vasul `sta? \l \ntreb` Charlotte pe Tony.
Nu f`cea o impresie bun` c` nu [tia prea multe lucruri despre

"asociatul" ei, dar curiozitatea fusese mai puternic`.
– Da. La Shalmouth Sea School se folosesc foarte multe b`rci

de tipul acesta.
– Cine le-a construit?
– O uzin` mare din apropierea ora[ului Southampton, care le

fabric` \n serie.
Ghicindu-i gândurile, Tony ad`ug`:
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– Nu, Wells Boats n-ar putea s` construiasc` a[a ceva. |n orice
caz, nu \n sediul actual! Wells trebuie s` se limiteze la b`rci
unicate cum ar fi trimaranul lui Greg, nu s` fac` produc]ie de
serie! Con[tient` de adev`rul spuselor lui, Charlotte nu mai
insistase. |ntr-adev`r, [tia foarte pu]ine lucruri despre Tony!
Mult` vreme tân`ra nu v`zuse \n el decât un simplu marinar care
\[i conduce [coala nautic`. Ce eroare! Tony era de fapt un
adev`rat manager al m`rilor. St`pânind arhitctura naval` [i
tehnicile de fabrica]ie, era atât de profesinist, \ncât testa el \nsu[i
prototipurile pentru a le cunoa[te limitele. |n fond, Tony avea
dreptate. Ea nu era decât o fat` naiv` lipsit` de orice experien]`
\n domeniul afacerilor, pe când el ...

Gândindu-se mai bine la acest aspect, Charlotte \[i spuse c`
era posibil ca Tony s` aib` o avere deloc neglijabil`. Numai
conacul [i hectarele de teren din jurul  acestuia valorau cât
greutatea lor \n aur. Ce reprezint` oare Wells Boats pentru Tony?
Un fleac! Acum \n]elegea mai bine hot`rârea tat`lui s`u: 
L`sându-i lui Tony o parte din ac]iuni, Wells Boats se alegea cu un
manager care avea [i mijloacele financiare [i tehnice de a-l
sus]ine. Astfel, oferea firmei  singura [ans` de a o sc`pa de
faliment.

Charlotte se gândea la toate aceste lucruri stând \n cabina
cârmaciului [i privind cum se dep`rteaz` vasul de ]`rm. Greg o
scoase din reveria ei.

– E[ti cam gânditoare, Charlotte. |mi pare foarte r`u pentru
pierderea tat`lui t`u. Cred c` ai fost foarte [ocat`!

Ea d`du trist din cap.
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– Da ... toat` via]a mi-a fost dat` peste cap ...
Era ciudat c` era \nc` dureros s` pomeneasc` despre acest

subiect. Dac` se gândea mai bine, nu trecuser` decât câteva
s`pt`mâni de la moartea tat`lui ei. De atunci, se \ntâmplaser` atât
de multe lucruri, \ncât nici n-avusese r`gazul s`-l jeleasc`.
Cuvintele lui Greag treziser` acum \n inima ei ghimpele triste]ii.

– Mi-a spus Tony c` ]i-ai pierdut [i mama. Dac` sim]i nevoia
unui um`r pe care s` plângi, al meu \]i st` la dispozi]ie.

– Mul]umesc, Greg! N-o s` uit asta, \i r`spunse Charlotte
zâmbind u[or.

– Ce-ar fi s` fix`m de pe acum o zi? Te invit la cin` \n uma din
serile s`pt`mânii viitoare, ce zici?

– P`i ...
Tân`ra ezit`, fiind con[tient` c` lui Tony nu-i sc`pase nimic

din schimbul lor de replici. S` ai o discu]ie \ntre patru ochi pe un
vas de mici dimensiuni ar fi fost o adev`rat` performan]`! Atunci
când \i \ntâlni privirea, v`zu \n ea o sclipire ironic` ce o f`cu s`
aib` o strângere de inim`. |n orice caz, era un monstru de cinism!
Nu e de mirare c` s-a destr`mat c`snicia lui, din moment ce nu
vedea cu ochi buni orice conversa]ie nevinovat` \ntre un b`rbat [i
o femeie! Ce a[tepta de la ea? S` se poarte urât cu Greg, cu riscul
de a pereclita comanda trimaranului? De[i poate c` acest lucru \n
definitiv, i-ar conveni ...

|ncepând din acel moment, ezit`rile ei disp`rur`.
– |]i mul]umesc, Greg, mi-ar face pl`cere,  r`spunse ea.
– Excelent! Ce mâncare preferi? Fran]uzeasc`, italieneasc`,

creol`? ...
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– Nu avem prea mult de ales. Shalmouth nu e Londra!
– |i place mâncarea spaniol`, vinul fran]uzesc [i cafeaua tare!

spuse Tony.
Expresia glacial` din privirea lui era \n contradic]ie cu tonul

nep`s`tor pe care-l folosise.
Greg p`ru un pic derutat, dar Charlotte tremura de indignare.

Ce tupeu avea individul! De ce se amesteca   \n discu]ia lor?
|i r`spunse numai pentru a-l putea pune la punct.
– |mi pare r`u, dar informa]iile tale nu mai sunt de actualitate.

|mi place mult mai mult buc`t`ria chinezeasc` decât cea spaniol`.
Gusturile se mai schimb` o dat` cu trecerea timpului ...

– {i  mie \mi place buc`t`ria chinezeasc`! interveni [i Greg.
Cred c` noi doi avem foarte multe puncte comune, Charlotte!

Era o declara]ie care \i provoca o real` indispozi]ie tinerei.
Urm` o t`cere lung` care fu tulburat` numai de pocnetul
pânzelor [i scrâ[netul frânghiilor. Tony st`tea cu spatele la ei.
Dup` modul ]eap`n \n care st`tea, Charlotte b`nui c` era foarte
\ncordat. Ne[tiind cum s` procedeze pentrui a mai destinde
atmosfera, exclam` cu o veselie fals`:

– Ce bine m` simt când vântul \mi biciuie[te obrajii! N-am
navigat de foarte mult` vreme. Nu te deranjeaz`, Greg, dac` trec
[i eu pu]in la cârm`?

– Absolut deloc!
Se d`du u[or la o parte, ca Charlotte s` ia maneta. |n timp ce

ea conducea velierul, cu un ochi la compas [i cu cel`lalt la Tony,
care st`tea mai departe de ei contemplând marea, Greg \ncepu s`
vorbeasc` despre el [i pasiunea lui pentru vasele cu pânze.
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– Deci nu e[ti arhitect de nave? E[ti numai arhitect?
– Cele dou` discipline se \mbin` una cu alta. Fie c` faci o

ambarca]iune sau o cl`dire, trebuie s` proiectezi acelea[i structuri
care s` fie \n stare s` reziste la presiune. Cea mai delicat` r`mâne
\ns` alegerea formei, pentru c` ea este determinat` de modul \n
care folose[ti velierul. Nu e[ti de aceea[i p`rere, Tony?

– Da, mi se pare logic. Principala problem` \n concep]ia
vaselor cu pânze const` \n echilibrul exact \ntre vitez` [i
siguran]`.

Tr`s`turile lui Greg se luminar` de un zâmbet, pentru c` nu
observa notele de sarcasm pe care Charlotte le descoperise \n
tonul lui Tony.

– A[a este; dar cursa atrage concuren]i foarte rapizi. |n proba
asta viteza e cea mai important`!

– Navighezi de mult timp? \l \ntreb` Charlotte.
– De trei ani. Da, [tiu c` e pu]in, dar naviga]ia a devenit o

adev`rat` pasiune pentru mine. Familia mea spune c` am
\nnebunit! M-am \mprumutat de bani de la p`rin]ii mei [i m-am
\ndatorat la to]i prietenii ca s` pot duce la cap`t acest proiect.

– Ce curaj ai! [opti Tony.
B`nuitoare, Charlotte se uit` la el. Privirea lui p`rea la fel de

indiferent` ca [i tonul vocii.
– Cine nu \ncearc`, nu câ[tig`! \i r`spunse Greg bine dispus.
– Da, dar cei prea \ndr`zne]i risc` s` se c`iasc` mai târziu ...
Dup` aceast` replic` t`ioas`, Tony le \ntoarse din nou spatele

pentru a-[i concentra aten]ia asupra h`r]ii de naviga]ie. Charlottei
\i venea s`-i trag` câteva palme. |l invitase pe Greg s` mearg` cu
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ei pentru a-i vorbi \n felul acela!  Rolul lui trebuia s` fie acela de
a-l \ncuraja, nu de a-i sc`dea moralul!

Previziunile lui Tony referitoare la vânt [i maree se dovedir` a
fi exacte. Drumul fu parcurs \ntr-un timp record, fix treisprezece
ore! Din nefericire, c`l`toria care la \nceput se anun]a a fi una de
pl`cere, se termin` cu frig [i oboseal` maxim`. De aceea, r`sufl`
u[urat` când v`zu c` ajunseser` la destina]ie. Se \nnoptase deja
când urcau pe râul Hamble pentru a amara la un ponton aflat \n
apropierea hotelului.

Ne[tiind unde \[i vor petrece naoptea, Charlotte \[i luase cu ea
sacul de dormit, de[i perspectiva de a dormi \n cu[etele lipsite de
confort ale velierului nu-i prea surâdea, deoarece era extenuat`
de ziua petrecut` pe ap`.

Curajul \i mai reveni totu[i atunci când v`zu trosnind un foc
stra[nic, \n sala de mese a hotelului. La insisten]ele lui Tony,
personalul accept` s` le serveasc` masa, \n ciuda orei târzii.
|nfrigurat`, tân`ra alese masa cea mai apropiat` de [emineu.

– Charlotte, ar`]i superb!
|ntr-adev`r, tân`ra avea ochii str`lucitori [i obrajii \mbujora]i

de aerul m`rii. Charlote \i zâmbi lui Greg, jenat` de ocheadele lui
\ndr`zne]e, dar m`gulit` de faptul c` nu-i era indiferent` ... 

El ad`ug`, \nv`luind-o cu aceea[i privire indiscret`:
– Dac` mai ai [i acum mâinile [i picioarele \nghe]ate, d`-mi

voie s` ]i le \nc`lzesc eu. 
Sau preferi s` fac asta dup` aperitive?
– Da, a[ vrea s` beau un whisky, dar \n cazul \n care focul nu

va reu[i s` m` \nc`lzeasc`, am notat propunerea ta.
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|[i d`du apoi la o parte [uvi]ele de p`r care \i intraser` \n ochi
[i se sprijini lene[ de sp`tarul scaunului, frânt` de oboseal`. Ziua
aceea fusese lung` [i istovitoare, dar cu toate astea avea un
sentiment de deplin` satisfac]ie  c` [i-o petrecuse pe mare.

O privire scurt` aruncat` \n direc]ia lui Tony fu de-ajuns \ns`
ca s`-i strice buna dispozi]ie. Acesta avea o figur` \ncruntat` [i
t`cerea ap`s`toare care domni \ntre ei \n timp ce Greg se duse s`
comande b`uturile cre` o atmosfer` nepl`cut`.

|n cele din urm`, Tony rupse t`cerea:
– A semnat deja ceva?
– Ce vrei s` spui?
– Greg Smithson a semnat vreun contract cu Wells Boats

pentru construirea trimaranului s`u?
– Nu, nu exist` nici un angajament scris, dar cred c` nu va mai

dura mult. Cursa are loc \n august [i va trebui s` se pun` pe
treab` cât de curând.

– Ai v`zut planurile ambarca]iunii?
– Desigur! Mi s-au p`rut foarte bune. Concep]ia acestuia e

plin` de idei originale. De exemplu, amenajarea cabinei pilotului
e proiectat` \n a[a fel, \ncât velierul s` poat` fi manevrat f`r` nici
o dificultate de c`tre un singur om ...

Tony se mul]umi s` clatine din cap cu o expresie indescifrabil`
pe chip. V`zând c`  t`cerea lui dureaz` la nesfâr[it, Charlotte \[i
pierdu r`bdarea.

– De fapt, despre ce este vorba, Tony? Unde vrei s` ajungi? Am
observat c` azi n-ai chef de nimic. Care era obiectivul acestei
plimb`ri? 
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S` scapi cu dib`cie de Greg Smithson ca s` la[i câmp liber de
ac]iune buldozerelor tale?

– Nu fi stupid`!
– Atunci ce rost au \ntreb`rile astea? {i de ce e[ti atât de prost

dispus? Ieri am crezut c` ...
Se opri brusc tulburat` de flac`ra care v`zu c` se aprinde \n

privirea lui.
– Continu`! Ai crezut c` ...
– Oh, nimic!
Greg veni spre ei cu o tav` de b`uturi \n mân`. Enervat` de

discu]ia cu Tony, Charlotte \l \ntâmpin` cu c`ldur`, bucuroas` s`
g`seasc` \n el un partener de discu]ie f`r` probleme.

|n timp ce studiau meniul, Tony le suger`:
– Dac` vre]i, putem s` dormim la acest hotel. Doar dac` nu

prefera]i s` v` congela]i la bordul ambarca]iunii sau s` \nchiriem
o ma[in` [i s` ne \ntoarcem cu ea la Shalmouth

– E o idee bun` s` dormim la acest hotel, aprob` Greg. M` duc
s` m` interesez de pre]uri, sunte]i de acord?

Se preg`tea s` se ridice de pe scaun, când Tony \l opri cu un
semn:

– Stai jos, Greg. Dat fiind c` velierul meu nu dispune de
\nc`lzire, Shalmouth Sea School va achita factura de hotel.

Dup` ce rosti aceste cuvinte, disp`ru \n direc]ia recep]iei, de
unde reveni dup` pu]in timp cu trei chei \n mân`.

Masa se desf`[ur` \ntr-o atmosfer` de calm relativ. |ntr-adev`r,
conversa]ia era destul de animat`, dar nici vinul ro[u de
Burgundia [i nici ambian]a pl`cut` a s`lii de mese nu reu[ir` s`-l
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tempereze pe Tony. Armonia acelei seri era stricat` de o stare de
nelini[te difuz`.

V`zând evidenta lui proast` dispozi]ie, \n cele din urm`,
Charlotte se \ntoarse spre Grig, pe care \l incit` s` vorbeasc`
despre familia lui stabilit` \n Somerset [i \n special despre fra]ii [i
surorile lui. Cu ajutorul vinului, discu]ia c`p`t` o \ntors`tur` mai
personal` [i Greg deveni mai \ndr`zne], \ncepând s`-i fac` ochi
dulci tinerei. |i spuse c` fusese logodit, dar se desp`r]ise de aleasa
inimii lui când observase c` ea nu-i va \mp`rt`[i niciodat`
dragostea pentru naviga]ie. Femeia vie]ii lui, ad`ug` el, ar sem`na
cu Charlotte, ar fi cineva \n stare s` navigheze f`r` \ns` s` \[i
piard` din feminitate. 

Cum s` mai \ndr`zneasc` s` se uite la Tony dup` o asemenea
m`rturisire? Atunci  când o f`cu, fu \ntâmpinat` cu  zâmbetul
ironic c` retr`ie[te evenimentele din Minorca,  de data asta cu
diferen]a c` \n mod con[tient sau nu, \l \ncuraja pe Greg s`
flitreze cu ea ...

Sim]indu-se dintr-odat` epuizat`, Charlotte se ridic` \n
picioare. Abia de-[i mai putea ]ine ochii deschi[i.

– Pe mine, domnilor, v` rog s` m` scuza]i, dar pic de somn.
M` duc s` m` culc. 

|n timp ce c`sca [i se \ntindea ca o pisic` lene[`, prin gesturile
ei \[i scoase \n eviden]` sânii [i acest spectacol atrase privirile
lacome ale lui Greg.

– Vrei s` te conduc pân` la u[`, Charlotte? 
– Nu, mul]umesc. |n caz c` nu g`sesc drumul corect, vin s` te

iau, de acord?
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V`zând c` Tony se ridic` brusc de pe scaun, Charlotte crezu c`
gluma ei provocase inevitabilul. Cât de amenin]`tor p`rea!
Doamne sfinte, nu cumva va ridica mâna asupra lui Greg? Câteva
secunde se scurser` \ntr-o tensiune extrem`. Din fericire, 
sângele-rece proverbial al lui Tony o salv`. Catastrofa fusese
evitat` deocamdat`. Totu[i, vocea lui tremura de furie atunci când
vorbi.

– Charlotte, m` duc s`-]i iau sacul de dormit de pe barc`.
– Nu te mai deranja. Sunt atât de obosit`, \ncât nu cred c` mai

am puterea s` te a[tept.
– Urc` \n camera ta! |]i aduc eu bagajele! Cum \ndr`znea s-o

umileasc` \n halul acela \n fa]a lui Greg? O tratase ca pe o
pu[toaic`. Charlotte \[i propuse s` r`mân` totu[i calm`. Nu voia
s` declan[eze ostilit`]ile \n prezen]a lui Greg. |[i vor regla
conturile mai târziu, dar cât` st`pânire de sine \i trebui ca s` nu
spun` nici un cuvânt!

Tremurând de furie, \l salut` pe Greg cu un semn din cap.
– Noapte bun`, Greg. Pe mâine!
Dup` aceea urc` imediat \n camera ei [i a[tept` sosirea lui

Tony, preg`tit` s` nu-i cedeze cu nici un chip.
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Capitolul 7

Charlotte se plimba furioas` de colo-colo prin camer`.
Somnul \i pierise [i Tony se p`rea c` n-avea de gând s` se
gr`beasc`!

|n speran]a c` va reu[i s`-[i recapete sângele-rece, \n cele din
urm` se \nchise \n baie [i se sp`l` pe mâini [i pe fa]`. Chiar \n acel
moment, Tony b`tu  la u[`.

Tân`ra se duse s` deschid` cu pa[i hot`râ]i. |i smulse sacul de
dormit din mâini cu un gest furios [i \l arunc` \n spatele ei. |i
spuse apoi, f`r` nici un fel de introducere:

– Spune-mi [i mie ce joc mai e [i `sta?
|nchipuie[te-]i c` [i eu aveam de gând s`-]i pun aceea[i

\ntrebare!
Tony intrase cu for]a \n \nc`pere [i trântise u[a \n urma lui.

Ochii lui str`luceau la fel ca ai Charlottei. Din câte se p`rea,
ostilitatea ei nu-l impresiona absolut deloc.



Charlotte nu se a[tepta la atâta agresivitate din partea lui.
Derutat`, f`cu un pas \napoi, se \mpiedic` de sacul de dormit, se
dezechilibr` [i se trezi stând pe pat.

– Scumpul nostru Greg crede c` are serioase [anse cu tine!
continu` Tony. Chiar trebuie s` ag`]i orice b`rbat care-]i iese \n
cale?

Cum \ndr`znea s` spun` a[a ceva? Charlotte se ridic`
fulger`tor \n picioare. Abia putea s` vorbeasc` din cauza furiei:

– Bietul de tine! E[ti un monstru de cinism [i ai o imagina]ie
atât de pervers` \ncât ... nu e[ti \n stare s` deosebe[ti r`ul de bine.
Ie[i afar` imediat!

– Stai u[or ... }ineam doar s` te informez c` po]i s`-]i iei
gândul de la noul t`u admirator. A [ters-o f`r` urm`. |mi pare r`u
pentru tine, Charlotte ...

Ea \l fix` \ntr-o t`cere ostil`, str`duindu-se s` \n]eleag` vorbele
lui. Greg plecase? Asta \nsemna c` renun]a la construc]ia
trimaranului? Deodat`, având o b`nuial`, Charlotte se gândi la
alt` ipotez`, mult mai josnic`: oare Tony se b`tuse cu el? Doamne
Dumnezeule ... Aceast` eventualitate o f`cu s` se blocheze. Era
posibil ca Tony s` se coboare atât de mult? Tân`ra refuz` s`
cread` a[a ceva, de[i, având de-a face cu un om atât de hot`rât,
totul era posibil!

– Spune-mi, Tony ce s-a \ntâmplat cu Greg?
– Stai lini[tit` ... {tii foarte bine c` ur`sc violen]a. Nu i-am dat

\n cap, e \nc` \ntreg.
– Poate a[a e, dar \mi \nchipui c` despre trimaran nici nu mai

poate fi vorba, nu-i a[a? Am \n]eles perfect! E[ti dezgust`tor! Te
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ur`sc! Dar, mai \ntâi de toate, spune-mi [i mie cu ce drept
\ndr`zne[ti s` intri \n camera mea ca la tine acas`? N-ai nici un
drept asupra mea! Nu-]i apar]in!

Ie[indu-[i din s`rite, Charlotte renun]` la orice re]inere.
|ncepu s`-l loveasc` pe Tony, care \i par` loviturile f`r` s` scoat`
nici un cuvânt. |n cele din urm` \[i pierdu [i el r`bdarea. O
imobiliz` pe Charlotte, cu o mân` de fier care aproape \i t`ie
r`suflarea.

– Ajunge! Poate c` asta e [i problema ... c` nu e[ti a mea. Ce
p`rere ai de ideea asta!

El o strânse la pieptul lui [i ea se \ncord`. Deodat` vocea lui
Tony \[i schimb` tonalitatea. 

– M` cost` foarte mult s`-]i fac m`rturisirea asta, Charlotte.
Numai Dumnezeu [tie cât de mult am luptat cu sentimentele pe
care le am fa]` de tine. Am nevoie de tine, nu pot s` mai tr`iesc
f`r` tine ...Pur [i simplu m` obsedezi ...

Posesiv` [i aproape brutal`, gura lui Tony se lipi de cea a
Caharlottei, \n`bu[indu-i protestele [i cu o mi[care brusc`, o
trânti pe pat.

Cu câteva clipe mai devreme, atunci când era \nver[unat`
\mpotriva lui Tony, tân`ra se credea \n stare s`-i opun` rezisten]`.
Acum, i se spulberaser` iluziile. Tony o s`ruta cu o patim`
r`v`[itoare [i ceea ce \ncepuse ca o lupt` s`lbatic` se transform`
curând \ntr-o zbatere simpl` a trupurilor care o târa pe Charlotte
\ntr-un vârtej de emo]ii. Tony  explora trupul tinerei, ca [i cum ar
fi dorit s`-[i imprime amintirea acestuia \n memorie. |i scoase
puloverul [i \ncepu s`-[i descheie c`ma[a f`r` ca ea s` fac` vreo
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mi[care \n acest timp. |n ea, flac`ra furiei se \mbina cu cea a unei
dorin[e atât de pasionale, \ncât se sim]ea total ame]it`.

Curând, sutienul ei fu aruncat pe mochet` lâng` pulover [i
bluz`. Tinerei i se p`ru c` sânii \i iau foc sub flac`ra privirii lui.

– Tony ... nu, te rog ...
Cuvintele \i r`m`seser` \ns` \n gât \n clipa \n care  \i prinse

delicat cu buzele sfârcul \nt`rit al sânului. R`v`[it` de voluptatea
stârnit` \n trupul ei de s`rut`rile [i mângâierile lui, Charlotte
\ncepu s` se ml`dieze sub corpul lui, cu mâinile vârâte \n p`rul
lui bogat [i negru.

Tenta]ia \ndelung re]inut` crescu [i mai mult ca urmare a
\mbr`]i[`rii lui furtunoase. Era total dominat` de pasiune,
gemând [i oftând senzual. Dar atunci când sim]i c` el \i umbl` la
fermoarul pantalonilor, reveni brusc la realitate. Trebuia oare s` i
se d`ruiasc` acum [i aici lui Tony? Dup` toate certurile dintre ei
[i ne\ncrederea pe care o avea \n el? Ar fi o adev`rat` prostie! 

– Nu! Opre[te-te! strig` ea.
– De data asta, Charlotte, e prea târziu. {tii foarte bine c`  m`

dore[ti la fel de mult  cât te doresc eu.
Aceste cuvinte fur` rostite cu atâta hot`râre, \ncât Charlotte se

\ngrozi. Profitând de faptul c` Tony \[i scotea c`ma[a de pe el,
tân`ra se r`suci pân` la marginea cealalt` a patului, apoi dintr-un
salt, alerg` [i se \nchise \n baie. Abia respirând, se lipi de t`blia
u[ii, ca pentru a-l \mpiedica s` \ntre peste ea. I se \nmuiar`
picioarele [i fu str`b`tut` de fiori din cap pân`-n picioare. Fiori de
spaim`, de frig sau de dorin]` ne\mplinit`? ... Charlotte nu [tia ce
s` mai cread` ...
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Lu` jacheta din lân` pe care o l`sase \n baie ceva mai \nainte
[i [i-o arunc` pe umeri. Apoi, ciuli urechile. Nu se auzi nici un
zgomot ... Oare Tony se dusese \n camera lui? Nu. Avea
presim]irea c`  se afla tot \n acela[i loc.

|ntr-adev`r, curând se auzir` ni[te cioc`nituri u[oare \n u[a
b`ii.

– |mi pare r`u, Charlotte ... Deschide, n-ai de ce s`-]i mai fie
team` ...

Vocea \[i pierduse din duritate. Oare chiar regreta ce f`cuse?
Charlotte era tot nehot`rât`.

– Te rog s`-mi deschizi ...
|n cele din urm`, tân`ra \ntredeschise cu pruden]` u[a. Tony

o lu` \n bra]e [i \ncepu s-o legene [i s-o mângâie cu tandre]e pe
p`r. Era pentru prima oar` când se purta atât de blând cu ea [i de
aceea  \i ap`rur` lacrimi \n ochi.

Ce bine se sim]ea la pieptul lui! Pielea trupului gol pân` la
brâu era extrem de fin` [i fierbinte la atingerea obrazului ei [i
parfumul lui o f`cea s` se cufunde din nou \ntr-un ocean de
amintiri senzuale. De ce mai era nevoie pentru a reaprinde \n ea
flac`ra care de fapt nu se stinsese niciodat`?

Fu nevoit` s` fac` un uria[ efort de voin]` ca s` se smulg` din
c`ldura \mbr`]i[`rii lui.

– D`-mi drumul, Tony.
– |mi pare r`u, Charlotte ... Dac` ai [ti cât regret ...
Ea se duse [i se a[ez` pe marginea patului f`r` s` scoat`  un

cuvânt. Pe noptier`, \ntr-o scrumier`, o ]igar` st`tea s` se sting`.
Tony se apropie de pat. 
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Privirile li se \ntâlnir` [i tân`ra fu cuprins` de o emo]ie ciudat`
când v`zu trupul bronzat al b`rbatului. Era superb. Tony avea
aspect [i musculatur` de sportiv [i emana din el atâta for]`, \ncât
i se t`ie r`suflarea.

– Scuz`-m`! {tiu c` nu e frumos s` fumezi \n camera altcuiva,
dar m` sim]eam prea nervos ...

Dup` aceste cuvinte, trase ultimul fum de ]igar` [i apoi o strivi
\n scrumier`. Dup` tremurul vocii [i gesturile  agitate, Charlotte
\[i d`du seama c` era la fel de \ncordat ca [i ea.

– Ar trebui s` te la[i de fumat. Nu face bine la s`n`tate.
L`s` apoi privirea \n jos [i ad`ug`:
– A[ vrea s` pleci, Tony. Sunt foarte obosit`.
– Trebuie s` st`m de vorb`.
– Nu \n seara asta. N-am nici un chef.
El \[i puse mâinile pe umerii ei.
– Uit`-te la mine, Charlotte!
Dat fiind c` ea se \nc`p`]âna s` priveasc` \n jos, el \i ridic`

b`rbia cu degetul.
– Dac` trebuie s`-i fie ru[ine cuiva de ceea ce s-a petrecut \n

seara asta, acela sunt eu, nu tu. Po]i s` m` prive[ti \n fa]`.
– |n cazul `sta, pune]i c`ma[a pe tine.
Cum s` se mai uite la el din moment ce simpla atingere sau

priveli[tea trupui s`u pe jum`tate gol erau de-ajuns s-o fac` s`-[i
piard` min]ile? Tony execut` ordinul.

– Gata ... Acum e mai bine?
Charlotte aprob` cu un semn din cap. Dup` expresia din ochii

lui,  \n]elese c` el [tia. Ghicise cauza nelini[tii ei. Ei bine, n-are
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decât! Oricum, nu voia s` ri[te vreo scen` umilitoare [i jenant` ca
aceea de mai devreme.

– Mi se pare c` e[ti cam palid`, observ` Tony. Sper c` nu e[ti
bolnav`. Vrei s`-]i fac un ceai?

– Da, a[ dori un ceai, dar stai lini[tit, nu sunt bolnav`, ci doar
obosit`, chiar foarte obosit`. {i \]i spun pentru ultima dat`, Tony,
te rog s` m` la[i \n pace!

Tony ridic` receptorul [i ceru s` i se aduc` ceai. |n sfâr[it,
Charlotte putea s` se culce [i s`-[i g`seasc` lini[tea \n somn ... 

Dar se \n[elase ... Tony nu p`rea dispus s` plece.
– Charlotte ... \ncepu el.
Tân`ra se \ncord` instinctiv. V`zu ap`rând \n ochii \ntuneca]i

ai lui Toni o expresie chinuit`.
– Adineauri, când ai fugit de mine, m`rturisesc f`r` nici un fel

de ru[ine c` eram furios la culme. Trebuie s` [tii c` n-am for]at \n
via]a mea o femeie s` fac` dragoste cu mine!

Se opri, \[i trecu mâna peste frunte cu un gest obosit [i apoi
continu`, zâmbind cu triste]e:

– M-am purtat foarte urât ... A[a se \ntâmpl` mereu atunci
când sunt cu tine. 

M` las luat de val!
– De ce?
Sim]ea nevoia s` [tie [i \n plus, evenimentele din seara aceea

o tulburaser` foarte tare din punct de vedere emo]ional [i era mai
vulnerabil` decât de obicei.

– Ieri, când m-ai s`rutat, am avut impresia c` ... ]ii la mine, c`
nu m` mai dispre]uie[ti, [opti ea.
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El o \nv`lui cu o privire atât de intens`, \ncât  se sim]i de-a
dreptul hipnotizat`.

– Eu s` te dispre]uiesc? N-am facut niciodat` a[a ceva,
Charlotte.

– Ba da! |n urm` cu ceva timp m-ai acuzat c` ]i-am f`cut
avansuri [i apoi am s`rit \n patul altui b`rbat! Purtarea ta din seara
asta dovede[te c` nu s-a schimbat nimic de atunci! Intrând aici, 

m-ai jignit. {tii c` n-ai nici un pic de respect fa]` de mine!
Dup` ce st`tuse câteva secunde pe pat, Tony se ridic` \ncet [i

se duse la fereastr`. R`mase acolo, cu spatele la Charlotte, privind
\n \ntuneric. Fiecare secund` care trecea m`rea tensiunea care
umplea atmosfera.

|n cele din urm`, când deja Charlotte \[i luase gândul, Tony
rupse t`cerea.

– Când aveam optsprezece ani, am cunoscut o fat` de nici
[aptesprezece. Pentru mine, a fost una din acele iubiri nebunatice
ale tinere]ii de care oamenii \[i cam bat joc. M` \nrolasem de
curând \n marin` [i eram \n c`utarea unui ideal ... a cuiva care 
s`-mi "apar]in`" numai mie [i nim`nui altcuiva. Pe vremea aceea
aveam o fire romantic`, de aceea atunci când Jenifer mi-a jurat c`
m` iube[te la nebunie, am fost suficient de naiv  s`  cred c` e
sincer`.

Tony schi]` un zâmbet trist.
– |n timpul unei escale, m-a anun]at c` e \ns`rcinat` [i atunci

am luat-o de nevast`. Ce a urmat a fost dezgust`tor. |n cele din
urm` a reie[it c` n-a existat nici un copil. Cât despre "c`snicia"
noastr`,  n-a rezistat lungilor perioade de desp`r]ire impuse de
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meseria mea de marinar. |n ziua \n care m-am \ntors acas` f`r` 
s-o pot anun]a \n prealabil, am prins-o pe Jenifer \n pat cu cel mai
bun prieten al meu.

– Oh, Tony ...
– Toate acestea sunt deja de domeniul trecutului. Prietenul

acela mi-a m`rturisit, evident, pentru a-[i scuza comportamentul,
c`  nu era nici pe departe singurul care a profitat de favorurile lui
Jenifer.

– Tony ...
– Pe scurt, ca s` nu mai intru \n detalii, am divor]at, am mai

petrecut patru ani \n marin` [i apoi am intrat la facultate. Dup`
care am venit la Shalmout, unde l-am cunoscut pe adev`ratul meu
tat`. Am descoperit \n el un om superficial, seduc`torul cel mai
egoist care mi-a fost dat s`-l \ntâlnesc vreodat`.

Tony \ntoarse spre tân`r` un chip trist [i posomorât.
– }i-am mai spus c` nu [tiu s`-mi exprim sentimentele. Vreau

doar s` te fac s` \n]elegi, Charlotte, cât de mult m-au marcat
aceste evenimente. Pân` de curând aveam o p`rere proast`
despre toat` lumea [i \n cele din urm` n-am mai avut \ncredere \n
nimeni. Cum pot s` cred \nc` \n dragoste, \n generozitate [i \n
toate aceste sentimente frumoase, când am trecut prin asemenea
\ncerc`ri?

Cuvintele lui o \nghe]ar` pe Charlotte. Obsedat` de
resentimente [i de furie,  nu-[i d`duse seama c` de fapt sim]ea
ceva pentru Tony [i dorea ca sentimentul s` fie reciproc. Acum,
nu mai avea rost s`-[i fac` iluzii. Tony nu era \n stare s` iubeasc`.
|i dovedise acest lucru \ntr-un mod cât se poate de clar.
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Charlotte se ridic` brusc \n picioare, \ncercând s` nu
izbucneasc` \n plâns.

– Unde vrei s` ajungi, Tony? Ce leg`tur` este \ntre "vechea
poveste" [i ceea ce s-a \ntâmplat \ntre noi?

Din fericire, fur` \ntrerup]i de un cioc`nit \n u[`. Tony se duse
s` deschid`. |n prag st`tea o chelneri]` cu ceaiul comandat mai
devreme. Dup` ce Tony \i d`du un bac[i[ uria[, ea \i zâmbi [i
plec`, dar nu \nainte de a arunca o privire curioas` peste um`r \n
direc]ia Charlottei, care st`tea \n picioare \n mijlocul camerei cu
bra]ele \ncruci[ate la piept [i cu un aer nefericit pe fa]`.

Dup` ce r`maser` din nou singuri, Tony puse tava pe noptier`
[i-i turn` ceaiul \n cea[c`, dup` care i-o \ntinse.

– Ia [i bea ...
Doborât` brusc de oboseal`, Charlotte se a[ez` pe marginea

patului [i b`u ceaiul fiebinte cu \nghi]ituri mici, sub privirea
satisf`cut` a lui Tony. Dup` ce goli cea[ca, el i-o lu` din mân` [i
o a[ez` la loc pe tav`.

– Acum culc`-te, Charlotte. E[ti epuizat`. S` navighezi timp de
treisprezece ore nu e o treab` u[oar` ...

– {i mai greu e s` respingi avansurile nedorite! \i r`spunse ea
\mpins` de un dr`cu[or nev`zut.

Tony, care se \ndrepta spre u[`, se opri brusc [i se \ntoarse
spre ea. Pe tr`s`turile fe]ei lui ap`ruse o expresie \ndurerat`.

– A[a ai sim]it tu? A[adar, \]i sunt atât de ... nesuferit?
Charlotte vru s` mint` \n mod inten]ionat ca s`-l fac` s` plece

de lâng` ea.
– Da! Ai g`sit cuvântul potrivit. 
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Mi se pare c` e[ti un nesuferit. {i acum pleac`, las`-m` \n pace!
– Charlotte!
Tony p`rea distrus.
– Pleac`, am spus! Vreau s` r`mân singur`!
El o mai privi cu triste]e, câteva secunde, apoi, f`r` s` mai

spun` nimic, p`r`si camera.
Abia se \nchise u[a \n urma lui c` Charlotte se [i pr`bu[i pe

pern`, zguduit` de hohote \n`bu[ite de plâns.

***

Urm`toarele dou` s`pt`mâni fur` \ngrozitor de grele ... Ca s`
nu se mai gândeasc` la Tony, Charlotte munci pe brânci la
[antierul naval, dar noaptea se trezea numai cu ea \ns`[i [i
somnul \i era tulburat de gânduri negre.

De când se \ntorseser` la Shalmouth, drum parcurs \n ma[in`
\ntr-o t`cere ostil`, Charlotte nu mai [tia nimic de Tony. Uneori
z`rea BMW-ul plecând de la conac.

Mult mai \ngrijor`toare \ns` era t`cerea lui Greg Smithson. El
nu re\nnoi invita]ia la restaurant, ceea ce nu era de mirare, dat`
fiind comportarea lui Tony. Totu[i, fu stabilit` o \ntâlnire \ntre ea,
Tony [i Greg pentru a discuta planurile trimaranului. Situa]ia
p`rea s` se normalizeze, cu atât mai mult cu cât Charlotte vorbise
cu Greg o dat` sau de dou` ori la telefon, \n termeni foarte
amicali. |n vinerea respectiv` \ns`, lovitur` de teatru! Greg anun]`
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c` nu putea veni [i contramand` \ntâlnirea, f`r` s` fixeze o dat`
ulterioar`. Zilele trecur` f`r` ca el s` mai dea vreun semn de via]`.
Charlotte \l sun` de câteva ori, dar \n zadar. Nu-i r`spunse la
telefon.

Incertitudinea \i provoca o stare atât de anxioas`, \ncât \ncepu
s`-i fie afectat` s`n`tatea [i oglinda \i reflecta o imagine deloc
m`gulitoare: avea tenul palid, cearc`ne sub ochi [i fa]a obosit`.
Dar \n asemenea \mprejur`ri, cum s` fie vesel`? Charlotte
consacrase deja multe ore studierii trimaranului. Se apucase s`
studieze pia]a, c`utând prin toat` ]ara furnizorii cei mai
competitivi [i asigurându-se c` ace[tia puteau s`-i livreze la timp
piesele din fibr` de sticl`, r`[inile [i toate celelalte materiale
necesare pentru construc]ia vasului. Nu-i venea s` cread` c` Tony
se hot`râse s` saboteze \n mod inten]ionat munca aceea uria[`. Ar
fi fost monstruos din partea lui!

Charlotte se ab]inu din mândrie s`-l sune ca s` se intereseze
de inten]iile lui Greg. Poate c` totu[i, Tony nu avea nici o leg`tur`
cu dispari]ia acestuia. |n cazul acesta, dac` l-ar fi sunat i-ar fi dat
de \n]eles c` acest contract era compromis. Nu putea suporta
ideea de a-l vedea bucurându-se [i pref`cându-se \n acela[i timp
c`-i era mil` de ea. |n plus, amintirea ultimei lor \ntâlniri de la
hotel \i stârnea [i acum o emo]ie atât de puternic`, \ncât se temea
s` dea ochii cu el [i prefera pur [i simplu s`-l evite.

Pe scurt, toate mergeau anapoda ...
– Taxele pe naviga]ia de pl`cere au omorât construc]ia de

ambarca]iuni. 
{i criza economic`, evident.
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Aceasta fu p`rerea exprimat` de Geoff \n timpul pauzei de
cafea din dup`-amiaza aceea de la [antierul naval.

Charlotte, aplecat` asupra cifrelor pesimiste ale bilan]ului
financiar-contabil, \i r`spunse:

– Credeam c`, dimpotriv`, a fost anun]at` o cre[tere record.
– Nu pentru noi! Naviga]ia de pl`cere r`mâne un lux. |n

perioadele de prosperitate, este unul din primele sectoare care
sunt afectate.

Dar care era situa]ia financiar` a lui Greg Smithson? se \ntreb`
cu triste]e \n timp ce pleca de la birou \n seara aceea. Oare trecea
[i el printr-o perioad` de austeritate "neprev`zut`"? Se hot`râse s`
renun]e la curs` pentru c` nu avea bani suficien]i? Sau l-a
informat Tony despre dificult`]ile de la Wells Boats [i-l
determinase s`-[i duc` schi]ele \n alt` parte? Toate ipotezele erau
valabile [i cea ce din urm` era cea mai demn` de luat \n seam` ...
Sup`rat de idila de pe barc`, dintre ea [i Greg, Tony putuse foarte
bine s` se r`zbune \n acest mod.

Data fatidic` fixat` de la \nceput de c`tre Tony se apropia cu
pa[i repezi. Nu era oare \nc` din start decât o escrocherie uria[`?
Poate c`-i acordase acest termen numai din pl`cerea de a o vedea
dând gre[? Poate ... poate... Toate aceste supozi]ii o f`ceau s`-[i
piard` min]ile. 

|n drum spre conac, Charlotte z`ri un fuior de fum 
\n`l]ându-se deasupra Vilei Cormoranilor. Probabil c` doamna
Bolton trecuse pe acolo. Tân`ra se sim]i u[or vinovat` de faptul
c` beneficia de serviciile doamnei Bolton. Când se \ntorcea acas`,
g`sea a[ternuturile c`lcate, cur`]enia f`cut` [i uneori chiar o
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mâncare g`tit` la cuptor, numai bun` s` fie \nc`lzit`. Dar, dat
fiind c` nu-i putea interzice s` intre \n vil` de team` s` n-o
jigneasc`, Charlotte n-avea ce face. Doamna Bolton p`rea s` aib`
o sl`biciune pentru ea [i, ca s` fie sincer`,  Charlottei nu-i
displ`cea s` fie r`sf`]at` astfel.

Atunci când trecu pe lâng` conacul luminat ca ziua de
reflectoare, \i atrase aten]ia prezen]a unei ma[ini parcate \n fa]a
acestuia. Era o Morgan galben` ca l`mâia, cu capota l`sat` pe
spate, ceea ce era o impruden]`, dat fiind c` cerul era acoperit de
nori gro[i.

Oare cine putea fi proprietarul, sau proprietara acesteia? se
\ntreb` Charlotte intrigat`. De fapt ce importan]` avea? Via]a
personal` a lui Tony n-o privea absolut deloc!

Când ajunse la vil`, se duse s` se a[eze \n fa]a focului de
lemne, direct pe covor. Charlotte se gândi cu recuno[tin]` la
doamna Bolton. Mireasma bu[tenilor de stejar care ardeau \n
vatra c`minului se \mbina cu aceea de cear` de albine, folosit` la
lustruirea mobilei. Ce pl`cut era s` locuiasc` \n casa aceea!

Curând, cuprins` de un val de toropeal`, Charlotte \[i sprijini
capul de canapea [i \ncet-\ncet, pleoapele i se \ngreunar` ... 

Soneria telefonului o f`cu s` tresar`. Se frec` derutat` la ochi
apoi ridic` receptorul sperând ca la cap`tul cel`lalt al firului s`
aud` vocea lui Greg.

– Bun` seara, Charlotte. Sper s` nu te deranjez.
– Nu, nu `` ... De fapt dormeam. M-a trezit soneria

telefonului. Tu ce mai faci?
– Dormeai? Dar nu e decât nou` jum`tate!
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– Ah, da?
– Draga mea, vreau s`-]i dau o veste, dar te avertizez c` nu [tiu

dac` ceea ce am s`-]i spun te va bucura ...
Cuprins` de \ngrijorare, Charlotte a[tept` urmarea.
– Imagineaz`-]i c` am luat prânzul s`pt`mâna asta cu

seduc`torul Tony Meredith, care mi-a f`cut o propunere pe care
nu pot s-o refuz! \i spuse Fiona. |n plus, pot s` te asigur c` \n
restaurantul \n care am luat masa, femeile nu aveau ochi decât
pentru el!

– M` bucur c` a]i petrecut câteva momente pl`cute \mpreun`
... Fiona, a[ vrea s`-]i pun \ns` o \ntrebare: tu chiar m` ur`[ti?

La cap`tul cel`lalt al firului se f`cu t`cere pentru câteva clipe.
– Bine\n]eles c` nu! Ce idee ciudat` ]i-a trecut prin cap! E[ti

sora mea mai mare [i ]in foarte mult la tine.
– Atunci, de ce faci tot posibilul s` m` superi? Unde este

loialitatea ta fa]` de familie?
– Dup` p`rerea mea, valorile de genul `sta nu prea au

importan]`. }i-o spun f`r` s` m` ru[inez, Charlotte, c` am vedere
mai ales interesul meu! |n nici un caz nu vreau s` fiu victima unei
cauze pierdute! De altfel, \n privin]a asta eu [i mama avem acela[i
punct de vedere.

– Care era cauza pierdut` "a mamei"? Tat`l nostru? Sau eu?
Din acest motiv a avut o leg`tur` cu un alt b`rbat? Pentru c` s-a
gândit numai la interesul ei?

Charlotte regret` acele cuvinte dure, dar acum era prea târziu.
– Dac` ai de gând s` m` [ochezi \n felul acesta, eu zic s`

renun]i, pentru c` [tiu toate astea. 
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Mai [tiu [i cine era b`rbatul respectiv. Tu \l [tii?
– Nu ... Domnul Adams n-a considerat necesar s`-mi dezv`luie

identitatea lui. Se pare c` a murit.
– A[a este. S-ar putea \ns` ca numele lui s` te intereseze. Este

vorba despre Gay Simpson!
– Tat`l lui Tony?
Chrlotte sim]i cum i se \nmoaie picioarele [i fu nevoit` s` se

a[eze pe scaunul de lâng` telefon.
– Mama [i Gay Simpson? [opti ea cu o voce lipsit` de orice

inflexiune. Când ... Vreu s` spun, când a \nceput leg`tura dintre
ei?

– Stai lini[tit`, n-avem nici o leg`tur` de sânge cu Tony, dac`
asta e problema care te fr`mânt`, \i r`spunse Fiona cu un râs
r`ut`cios.

Charlotte era uluit`.
– Fiona ... de unde ai informa]iile astea?
– Chiar mama mi-a vorbit despre Gay Simpson [i când am aflat

c` el era tat`l lui Tony, am abordat acest subiect cu Tony. L-am
\ntrebat dac` noi dou` suntem sau nu fiicele tat`lui nostru.

– Doamne Dumnezeule!
– De ce e[ti atât de scandalizat`? De faptul c` mama a avut o

leg`tur` extraconjugal` sau din pricin` c` b`rbatul respectiv a fost
Gay Simpson?

– Cred c` din ambele motive ...
– Nu te \n]eleg deloc! Mama a procedat foarte normal. Dup`

ce s-a operat de cancer, probabil a aflat c` zilele \i erau num`rate.
A vrut s` se bucure de toate pl`cerile pe care i le putea oferi via]a! 
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Problema ta e c` e[ti prea idealist`, a[tep]i de la oameni s` se
poarte ca ni[te \ngeri! {i cum nu exist` \ngeri \n lumea asta
murdar`, mergi din decep]ie \n decep]ie! {i eu te-am dezam`git?
Ei bine, pu]in \mi pas`! |mi pare r`u c` \]i vorbesc atât de aspru,
dar trebuie s` m` iei a[a cum sunt!

Charlottei i se uscase gura din cauza emo]iei. Probabil c`
Fiona avea dreptate. Era o naiv`, o idioat` credul` pân` la prostie!
Lec]ia pe care i-o servise sora ei spera s`-i fi deschis \ns` ochii.

Dar deocamdat`, avea alte preocup`ri. Se gândea la Tony, care
\[i asumase rolul de \nger p`zitor de la moartea tat`lui s`u, dar
care nu era decât un tiran! Da, un tiran \nsetat de putere! 

Voia s` o domine \n mod abuziv [i s-o manipuleze f`cându-i
promisiuni pe care n-avea nici o inten]ie s` [i le \ndeplineasc`.
Fa]` de ea se purta arogant [i autoritar, iar pe la spatele ei
cump`ra ac]iunile Fionei [i se debarasa cu dib`cie de Greg ca s`
poat` ac]iona \n voie!

– Scuz`-m`, Fiona, dar am ceva foarte urgent de f`cut, [opti
Charlotte.

Dup` care \nchise telefonul. |[i puse \n grab` jacheta [i se
n`pusti afar`, \n direc]ia conacului, ale c`rui ferestre luminate se
puteau z`ri \n dep`rtare.
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Capitolul 8

– S-a \ntâmplat ceva, domni[oar` Charlotte?
Când v`zu fa]a r`v`[it` a tinerei, zâmbetul de pe figura

doamnei Bolton disp`ru.
– Tony este acas`, doamn` Bolton?
– Da, dar e cu cineva ...
Doamna Bolton nu reu[i s` spun` mai mult. Charlotte se

\ndrepta deja cu pa[i hot`râ]i spre salon [i deschise u[a \n
tromb`.

Spectacolul care \i ap`ru \n fa]a ochilor o \ncremeni locului.
Tony [edea pe canapeaua de lâng` [emineu, \mbr`cat foarte

elegant, \n costum negru [i c`ma[` alb`. Lâng` el se afla o
frumoas` brunet` care-l ]inea  dup` umeri [i-l s`ruta pe obraz
chiar \n momentul \n care Charlotte se n`pustise \n \nc`pere.

Când o v`zu, Tony se ridic` f`r` grab`, cu o expresie
\ntunecat` pe fa]`.



– Ah, Charlotte ... Ce surpriz` pl`cut`! D`-mi voie s` ]i-o
prezint pe Melina Petterson ...

– Nu te mai deranja! Nu ]in neap`rat s-o cunosc!
– Charlotte ...
|n ciuda tonului s`u amenin]`tor, tân`ra r`mase surd` la

avertismentul lui .
– M-a sunat Fiona adineauri. A[adar, vrei s` cumperi ac]iunile

ei?  |]i mul]umesc c` m-ai pus [i pe mine la curent cu inten]iile
tale!

Vocea \i mai sl`bi \n intensitate, dar continu`:
– Probabil sperai s` reglezi afacerea \nainte ca dezertarea lui

Greg Smithson s` fie confirmat`. |n felul acesta vei fi liber s` razi
de pe fa]a p`mântului cl`dirile [antierului. Nu exist` nici un risc
ca Fiona s` se dea de partea mea [i s`-]i \ncurce planurile, nu-i
a[a? {i cum l-ai izolat pe Greg, vei proceda la fel [i cu angaja]ii
[antierului naval, am dreptate sau nu? Vrei s` m` ocup eu de
treaba asta murdar`? Cred \ns` c` ]ie \]i va face o pl`cere
deosebit` s`-i anun]i c` sunt [omeri!

Fiind martor` la ie[irea ei furtunoas`, Melinda Petterson avea
o expresie uluit` pe fa]`. Privirea ei speriat` se plimba de la Tony
la Charlotte, \n timp ce p`rul ei lung [i negru se unduia de fiecare
dat` când \ntorcea capul. Se ridic`, u[or stânjenit`.

– Nu crezi c` ar fi mai bine s` plec, Tony? spuse ea.
– Nu, doream s-o cuno[ti pe Charlotte, ceea ce s-a [i

\ntâmplat. Acum \ns`, va trebui s`-[i cear` scuze pentru
grosol`nia ei.

– Nici s` nu te gânde[ti! 
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Nu m` mai impresionezi cu aerele tale de superioritate. Nu
e[ti decât un \nfumurat ... un f`]arnic ... un ...

Nemaig`sind cuvinte suficient de jignitoare se hot`r\ s` tac`
brusc [i se \ndrept` spre u[`.

– Nu vreau s` mai vorbesc cu tine! Nu vreau nici m`car s` te
mai v`d \n fa]a ochilor! Mi s-a acrit de prezen]a ta!

Faptul c`-i spusese tot ce avea pe suflet ar fi trebuit s-o mai
u[ureze sau m`car s`-i produc` un sentiment de satisfac]ie. Din
nefericire, lucrurile nu st`teau deloc a[a! Atunci când plec` de la
conac, Charlotte se sim]ea [i mai chinuit` decât atunci când
venise. V`zându-l pe Tony \mpreun` cu o alt` femeie, fusese
extrem de [ocat`,  \n sufletul ei deschizându-se o ran` mai veche.
Oare a ei era c`m`[u]a de noapte din satin? Ea era decoratoarea
de interioare care fusese plecat` \n strin`tate?

De fapt, ce importan]` avea? Probabil c` Tony nu ducea lips`
de femei frumoase care s` fie gata s`-i ]in` companie \ntr-o sear`.
|n momentul acela Charlottei pu]in \i p`sa de asta, totul \i era
indiferent. Avea impresia c` ajunsese la cap`tul puterilor.

Plecarea ei de la Vila Cormoranilor se petrecu \n grab` [i \n
mod haotic. De team` s` nu se pomeneasc` pe nepus` mas` cu
Tony pe cap, arunc` rapid câteva obiecte \n po[et`, se urc` \n
ma[in` [i p`r`si domeniul pe furi[, ca o hoa]`. Dup` ce se
certaser`, era de neconceput s` mai accepte s` locuiasc` la vil`.
Cum s` mai tr`iasc` acolo, la numai câ]iva metri dep`rtare de
acest om care o \n[elase atât de cumplit?

Pe drumul spre Shalmouth \ncepu s` plou` cu pic`turi mari,
care loveau cu zgomat caroseria ma[inii. Trombele de ap` care
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c`deau pe parbriz o \mpiedicau s` vad` clar [oseaua [i de aceea
merse mai \ncet.

Cu pu]in noroc, poate c` frumoasa Melina Petterson uitase s`
trag` capota Morganului s`u! |n ce hal \[i va g`si canapelele din
piele natural`! La gândul acesta, Charlotte zâmbi f`r` s` vrea
printre lacrimi ... Ar fi trebuit s`-i fie ru[ine s` gândeasc` atât de
urât, dar \n seara aceea nu-i mai p`sa de nimic. |n plus, faptul c`
Fiona o comparase cu o victim` o enervase la culme. A[a se
purtase ea pân` atunci, ca o victim`?

Charlotta rula pe [osea f`r` nici o ]int`, când observ` c` o
luase spre [antierul naval. Sacul ei de dormit se g`sea \n
portbagajul ma[inii [i cheile de la birou erau \n torpedo. Probabil
c` podeaua nu era prea confortabil` ca s` doarm` pe ea, dar nu
conta. Mai bine a[a, decât s` fie nevoit` s` suporte prezen]a
Fionei. La ora aceea nici nu intra \n discu]ie s`-i cear` ad`post lui
Susie.

De unde s` [tie  c` b`trânul Ford nu va reu[i s-o duc` pân`
acolo? Pe când se apropia de destina]ie motorul \ncepu s`
tu[easc` [i, dup` mai multe rateuri, ma[ina r`mase nemi[cat`.
Toate \ncerc`rile de a demara din nou r`maser` f`r` nici un
rezultat. Ce ghinion!

Blestemat` ma[in`! Cu nervii la p`mânt, Charlotte \[i repro[a
pu]in cam târziu lipsa de prevedere. Nu-i mai r`mânea decât s`
mearg` pe jos pân` la [antierul naval, de unde putea s` cear` o
ma[in` de depanare a doua zi diminea]`.

Printre rafalele de ploaie, Charlatte scoase  din porbagaj
impermeabilul [i sacul de dormit. Din fericire, acesta era vârât \n
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husa etan[` pe care o folosea atunci când f`cea iahting. L`s`
ma[ina pe marginea [oselei [i \ncepu s` mearg` cu pa[i mari 
de-a lungul estuarului, \n direc]ia docurilor. P`rul i se udase
leoarc`. Se putea socoti norocoas` dac` va sc`pa din toat`
aventura aceea f`r` un guturai zdrav`n!

Cufundate \n \ntuneric, docurile p`reau pustii. |n mod
instinctiv, Charlotte gr`bi pasul. La pu]ina distan]` de ea, geamul
unei u[i proiecta pe cadarâm un dreptunghi luminos. Probabil un
bar. |ntr-adev`r, Charlotte v`zu ie[ind din el un grup de marinari
be]i dac` se lua dup` mersul lor [ov`itor. Culmea ghinionului,
dup` câteva ezit`ri,  se \ndreptar` \n direc]ia ei. Charlotte sim]i c`
inima \ncepe s`-i bat` mai repede \n piept. Atunci, când li se
\ncruci[ar` drumurile,  se uit` numai \n p`mânt, f`cându-se c` nu
aude glumele lor r`ut`cioase. Fiind probabil prea be]i, ei nu
\ncercar` s` se ia de ea.

Când ajunse la cap`tul cel`lalt al docurilor, Charlotte tocmai
intra \n curtea \ntunecoas` a lui Wells Boats, când auzi \n spatele
ei zgomot de pa[i. Era convins` c` era urm`rit`! Fu cuprins` de o
panic` grozav` [i \ncepu s` fug` disperat`.

Atunci când urc` treptele [ubrede ale sc`rii din lemn [i ajunse
\n fa]a u[ii biroului, o st`pânea o dorin]` atât de mare de a ie[i
victorioas` din situa]ia aceea, \ncât se sim]ea \n stare s` dea piept
cu o armat` \ntreag` de atacatori! Impresii de[arte \ns`! Câte
parale f`cea for]a ei fizic` \n compara]ie cu cea a unui singur
b`rbat?

Repede, cheia! Charlotte fu nevoit` s` se scotoceasc` \n toate
buzunarele ca s-o g`seasc`. O vâr\ \n broasc`, tremurând din toate
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\ncheieturile. |n momentul \n care o scoase din l`ca[ul ei, aceasta
\i alunec` printre degete [i c`zu cu un zgomot metalic pe dalele
de sub scar`. La naiba! Ghidându-se numai dup` instinct,
Charlotte intr` repede \n birou, \nchise u[a \n urma ei [i o
baricad` cu un fotoliu greu, dup` care se ghemui \ntr-un col],
]inându-[i r`suflarea, cu sufletul plin de o spaim` de nedescris.

Oare individul o urm`rise pân` acolo? Cu sim]urile la pând`,
Charlotte ciuli urechile. Ce co[mar! S` stea ghemuit` \n \nc`perea
aceea, departe de orice fiin]` uman`, [i s` nu poat` nici m`car s`
\ncuie u[a! Ca s` ajung` la telefon, trebuia s` treac` prin dreptul
ferestrei. Ca situa]ia s` devin` [i mai cumplit`, \[i aminti c` auzise
despre ni[te agresiuni petrecute \n cartierul docurilor. Numai cu
câteva zile mai \nainte, Susie \i pomenise despre un caz nou
ap`rut \n ziare. Ce tâmpit` fusese c` pornise \ntr-o asemenea
aventur`!

Cât va mai r`mâne a[a, pitit` \n \ntuneric [i \nnebunit` de
spaim`? Tân`ra habar n-avea, dar atunci când pe treptele din
lemn r`sunar` ni[te pa[i u[ori, sim]i c` paralizeaz` de fric`, dar
foarte repede se sim]i cuprins` de o furie salvatoare. Nu! Nu se va
l`sa agresat` de nimeni! Vai de cel care va \ndr`zni s` ridice mâna
asupra ei!

Ca mânat` de o voin]` proprie, mâna ei apuc` prima arm` care
\i ie[i \n cale: o scrumier` grea din alam`. }inându-[i r`suflarea [i
cu tâmplele zvâcnindu-i puternic, Charlotte fix` cu o privire
n`uc` u[a biroului ... Clan]a se l`s` \n jos. Vagabondul \mpinse \n
u[`, dar f`r` succes. |nghe]at` de spaim`, Charlotte z`ri prin
cr`p`tur` silueta \nalt` a acestuia. Peste o secund` u[a se
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deschidea brusc, proiectând fotoliul \n mijlocul \nc`perii cu un
zgomot asurzitor.

Charlotte s`ri \n picioare [i arunc` urlând scrumiera cu toate
for]ele de care se sim]ea \n stare. Se auzi un geam`t de durere. |[i
atinsese ]inta!

O atinsese, dar n-o distrusese! Atacatorul ei se afla deja
deasupra ei [i o imobilizase ]inându-i bra]ele la spate. Charlotte
se zb`tea disperat`, când deodat` b`rbatul aprinse lumina [i o
r`suci cu fa]a la el.

– Tony!
– Charlotte ce te-a apucat? Era s` m` omori!
– Doamne sfinte! De ce ai \mpins a[a \n u[`? M-am speriat

\ngrozitor!
– De unde s` [tiu c` te ascundeai aici cu toate luminile stinse?
Ea se uit` la el ame]it`, devenind brusc con[tient` de tremurul

care \i scutura tot trupul.
– Oh, Tony!
I se \nmuiar` genunchii [i se pr`bu[i la pieptul lui, \n timp ce

izbucnea \n hohote de plâns. Tony o cuprinse \n bra]ele lui cu
tandre]e. Atunci când \i vorbi, o \ngrijiorare \n`bu[it` vibra \n
vocea lui.

– Te sim]i bine, Charlotte? Nu te-a atacat nimeni?
– Nu ... numai tu,  r`spunse ea \ncercând s`-[i revin`.
– Eu? Mi se pare c` situa]ia a stat exact invers!
– Iart`-m`, am ... mi-au cedat nervii. Pe drumul \ncoace, m-am

\ntâlnit cu un grup de marinari be]i ... apoi am auzit pa[i \n urma
mea [i mi s-a f`cut fric`. 
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Am vrut s` m` refugiez aici, dar mi-a c`zut cheia pe pavaj
\nainte s` mai apuc s` \ncui u[a ..

– Dac` ai [ti cât de \ngrijorat am fost  când am v`zut ma[ina ta
abandonat` pe marginea drumului! M-am gândit la tot ce putea fi
mai r`u!

|n timp ce vorbea. Tony o strânsese [i mai tare la pieptul lui.
– Chiar aveai de gând s`-]i petreci noaptea aici?
– Da ...
Deodat`, ea z`ri o pic`tur` de sânge la tâmpla lui.
– Tony! Sângerezi! ...
– Nu m` mir deloc. Puteai s` m` omori cu scrumiera aceea!
Charlotte nu spuse nimic. Urm` o perioad` de t`cere, \n timp

ce se studiau unul pe cel`lalt. Charlotte fu cople[it` de o
tulburare amestecat` cu dorin]`. |ncearc` s` se dezlipeasc` de el,
nedorind s` prelungeasc` la nesfâr[it acea \mbr`]i[are.

– Acum, m` simt mult mai bine ... M` duc s` iau pu]in` ap` ca
s`-]i cur`] rana.

– Nici s` nu te gânde[ti la a[a ceva! Nu te las s`-mi mai scapi
cu una cu dou`! spuse Tony cu o voce mai r`gu[it` de data asta.
{i am de gând s` te duc \napoi la conac f`r` \ntârziere.

– Nu, Tony, nu ...
El o f`cu s` tac`, s`rutând-o ap`sat pe buze. Totul se petrecu

atât de repede, [i  o strângea atât de p`tima[ \n bra]e, \ncât
Charlotte nu mai apuc` s`-i opun` rezisten]`. Dar chiar voia s-o
fac`? Nu ... Tony o s`rut` cu o patim` gr`bit`, aproape disperat`
[i s`rutul lui declan[` \n trupul ei o emo]ie atât de violent`, \ncât
sim]ea c` \ncepe s` pluteasc` \n deriv`. Inima \i b`tea foarte tare
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\n piept, tâmplele i se zb`teau [i toat` fiin]a ei tremura din cauza
dorin]ei febrile care o cuprinsese. Dominat` total de aceste
senza]ii, ea gemea [i se unduia \n bra]ele lui ca o salcie agitat` de
furtun`.

– Oh, Tony ...
Sorbindu-i r`suflarea, ea \i [opti numele, r`v`[it` de flac`ra

care o mistuia. Stând ghemuit` \n bra]ele lui, cu ochii \nchi[i,
putea s`-[i \ng`duie câteva clipe de sl`biciune, s` uite de certurile
din trecutul lor. S` uite de ne\n]elegerile dintre ei referitoare la
[antierul naval, umbra altor femei, vorbele spuse la furie, lipsa de
\ncredere ... 

{i, de ce nu, s`-[i imagineze c` Tony o iubise \ntotdeauna ... la
fel cum \l iubise [i ea pe el ...

– Nu accept nici un comentariu! Vii cu mine la conac!
Când auzi tonul hot`rât al vocii lui, Charlotte ridic` ochii spre

el [i-i v`zu privirea tulburat` de dorin]`. Remaser` o vreme astfel,
ochi \n ochi, cu r`suflarea t`iat`, nemi[ca]i [i t`cu]i. Ca [i cum
orice gest sau cuvânt ar fi putut risipi magia acelei clipe ...
Tr`s`turile lui Tony, sculptate de lumina crud` a neonului,
p`reau [i mai virile decât de obicei. Prin u[a biroului r`mas`
deschis` se n`pusteau rafale violente de vânt amestecate cu
ploaie, dar nici unul din ei nu-i acorda aten]ie. Nimic din ceea 
ce-i \nconjura nu mai avea importan]`.

– Tony ... am ...
El \i puse un deget pe buze.
– Sssttt ... Eu voi cel care va  vorbi, iar tu m` vei asculta, dar

mai \ntâi de toate te voi duce \ntr-un loc mai ferit.
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Tony era atât de hot`rât, [i Charlotte \nc` atât de tulburat` de
intensitatea emo]iilor pe care le sim]ea, \ncât \l l`s` s` se ocupe
de tot. Era evident c` \ncerc`rile prin care trecuse o afectaser`
foarte mult, dar asta poate nu justifica faptul c` \[i sim]ea
picioarele atât de nesigure, \ncât fu nevoit` s` se sprijine de bra]ul
lui Tony \n timp ce acestea o conducea la ma[in`.

Era ciudat c` \n compania lui se sim]ea \n siguran]`. Nici
m`car curtea [antierului, m`turat` de vântul rece, nu-i mai inspira
team`.

Tân`ra se pr`bu[i pe scaunul BMW-ului [i-[i sprijini capul de
tetier`, cu ochii \nchi[i. Era epuizat`. Ca s` fie sincer`, ideea c` se
ocupa altcineva de ea i se p`rea de data asta foarte lini[titoare.

Peste o jum`tate de or`, \nviorat` de un du[ prelungit, sorbea
dintr-un bol de ciocolat` fierbinte preg`tit` de Tony. Un foc vesel
trosnea \n [emineul vilei. Totu[i \ntre ei dormea o tensiune
ciudat`. Oare avea [i el aceea[i stare proast` ca [i ea? Cu pu]in
timp \n urm`, \[i manifestase dorin]a de a sta de vorb`. Ca s`-i
spun` ce?... Charlotte era chinuit` de o presim]ire. Uneori
adev`rul putea fi atât de dureros, \ncât prefera starea de
\ndoial`...

Cuprins` de nelini[te, \l privi pe furi[. Stând al`turi de ea pe
un scaun, cu gulerul c`m`[ii descheiat [i p`rul \nc` umed de la
ploaie , era atât de frumos, \ncât lui Charlotte i se aburir` ochii de
lacrimi.

|n cele din urm` \ncepur` s` vorbeasc` amândoi \n acela[i
timp ... [i se oprir` imediat. Descump`nit`, Charlotte se cufund`
din nou \n contemplarea bu[tenilor care ardeau mocnit.
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Curând, Tony \[i pierdu r`bdarea. Se ridic` brusc \n picioare
[i \ncepu s` se plimbe de colo-colo prin camer`.

– E de-a dreptul ridicol! M` exprim mai u[or atunci când ne
cert`m! Când te v`d \ns` cum stai ]eap`n` pe scaunul `sta, mi se
taie tot cheful de vorb`!

– |n urm` cu ceva vreme mi-ai ordonat s` te ascult. Asta fac,
acum ... Probabil c` nu vom face altceva decât s` pierdem timpul
degeaba, dar n-ai decât  s` \ncepi.

Sarcasmul ei nu-l  impresion` pe Tony, lucru pe care Charlotte
\l interpret` ca fiind de r`u augur pentru ea.

– Uite ce este ... \n seara asta am devenit con[tient c` lucrurile
nu mai pot continua a[a.

– Sunt total de acord cu tine!
Dumnezeule, ce calvar! De ce trebuiese s` se \ndr`gosteasc` la

nebunie de el? Dac` ar fi putut s`-l urasc`, totul ar fi fost mult mai
u[or!

– Nu mai pot s` m` prefac, Charlotte, s` joc teatru la
nesfâr[it...

– De ce trebuie s` joci teatru? N-ai de ce s` te sim]i vinovat fa]`
de mine, Tony! Pentru c` de fapt de aici pornesc toate relele !

– Vinovat fa]` de tine? Ce vrei s` spui? Te rog s` nu-mi faci
sarcina [i mai grea decât este! 

– B`nuiesc c` aceast` Melina Petterson este decoratoarea de
interioar` care a amenajat vila ...

– Da, a[a este.
– {i c`, \n lipsa Deliei sau a ... Fionei sau a oric`rei alte femei,

aveai la dispozi]ie destule moduri de a-]i petrece seara! 

138 CLARE HARRISON



De ce te-ai deranjat s` porne[ti \n c`utarea mea?
– Pentru c` eram foarte hot`rât s` am o discu]ie cu tine [i

pentru c` m` preocup` soarta ta!
– Soarta mea? Mai bine recunoa[te c` pu]in \]i pas` de ea! Abia

acum \]i \n]eleg tactica. Sub pretextul prieteniei dintre tine [i tata,
ai crezut c` ai dreptul s` m` iei sub protec]ia ta, dar eu nu am
nevoie de a[a ceva, clar?  Regret c` ]i-am cerut ajutorul s` pot
construi trimaranul. Fiona are dreptate. Afacerile sunt afaceri,
sentimentele pot s` se duc` pe pustii! Nu trebuie s`-mi mai por]i
de grij` [i deci nici s` mai joci teatru, adic` s` accep]i de form`
proiectele mele!

Tony o lu` de umeri [i o zgudui violent.
– Taci odat`, Charlotte! Spui numai prostii! Tu ai fost

\ntotdeauna important` petru mine. Dac` n-ar fi a[a, a[ fi primit
f`r` nici un scrupul ceea ce-mi ofereai \n urm` cu cinci ani! Crezi
cumva c` nu doream [i eu acela[i lucru?

– Da, asta e impresia pe care ai l`sat-o! Dac` m` voiai de ce nu
m-ai acceptat?

– {tii foarte bine de ce! Aveai numai [aptesprezece ani,
Charlotte! {i eram prietenul tat`lui t`u! Dac` nu \nsemnai nimic
pentru mine, de ce crezi c` m-am \nfuriat atât de tare atunci când
te-am v`zut cu Colin? {i de ce i-a[ fi dat papucii lui Greg Smithson
acum dou` s`pt`mâni?

Ea se uit` uluit` la el, dominat` de o confuzie total`. Degetele
lui Tony i se \nfipseser` \n umeri [i ea \[i mu[c` buza de durere.

– Te doresc, Charlotte ... Trebuie s` [tii asta! Nu mai pot s`
dorm noaptea din cauz` c` pur [i simplu sunt obsedat de tine ...
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Aceast` m`rturisire stârni \n ea un val de panic`.
– Tony, nu vreau ... |mi pare r`u, dar nu pot.
Cuvintele abia [optite \[i croiser` cu greu drumul printre buze

[i ochii \i erau adumbri]i de lacrimi.
– Nu te \n]eleg, Charlotte!
– Nu ... nu pot s` fac dragoste cu cineva numai ... numai ca 

s`-mi satisfac o dorin]` fizic`. {tiu c` exist` \ntre noi o ... atrac]ie
deosebit`, dar nu pot s-o fac!

Doborât de triste]e, Tony l`s` s`-i cad` bra]ele de-a lungul
corpului.

– Charlotte, dac` mi-a[ fi dorit o simpl` rela]ie fizic`, a[ fi
acceptat avansurile tale de acum cinci ani! Te iubesc, Charlotte,
nu pot s` mai tr`iesc f`r` tine. Vreu s` te m`ri]i cu mine!
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Capitolul 9

– S` m` m`rit cu tine? M` ceri ... \n c`s`torie? Asta e o glum`,

nu-i a[a, Tony?

– Nu e nici o glum`.

– Dar nu ne putem c`s`tori! Treaba asta nu are nici un sens!

– De ce, m` rog?

– Mai \ntâi de toate, c`s`toria presupune o \ncredere

reciproc`.

– |ncrederea se dobânde[te \n timp ...

– Ascult`, Tony, dup` ce mi-ai sabotat inten]ionat planurile

referitoare la repunerea \n func]iune a [antierului naval, ai vrea s`

mai am vreodat` \ncredere \n tine?

La aceste cuvinte, Tony \[i rec`p`t` expresia indiferent` pe

care Charlotte o cuno[tea atât de bine.

– D`-i \nainte cu acuza]iile, te ascult ...

– Ceea ce m` enerveaz` la tine, e c` dup` p`rerea ta exist`

dou` unit`]i de m`sur` diferite. Tu e[ti \nconjurat de un adev`rat



... harem, dar dac` eu \mi permit o idil` nevinovat`, sunt f`cut` \n

toate felurile posibil!

– Ce harem? La ce te referi?

V`zând c` pe buzele lui Tony ap`ruse un zâmbet ironic,

Charlotte se indign`. Cum putea fi atât de insolent \ncât s`

g`seasc` ceva de râs \ntr-o discu]ie atât de serioas`!

– Delia, Fiona, Melina Patterson ...

– Ai terminat? Acum pot s` m` ap`r? S` \ncepem cu [antierul

naval. Nu sunt manipulatorul infect pe care ]i-l \nchipui. Nu l-am

alungat pe Greg Smithson. Pur [i simplu s-a mai interesat de

realizarea proiectului [i la un concurent care \i f`cuse o ofert`.

Este vorba despre Fennel Boats, dac` vrei s` [tii.

– Nu te cred! Tim Fennel  este un vechi coleg de [coal` de-al

meu. Nu [i-ar permite s` procedeze astfel ...

– Nu fi atât de naiv`! |n afaceri, nu  exist` vechi colegi de

[coal`, Charlotte! |n ultimele dou` s`pt`mâni m-am f`cut luntre

[i punte ca s`-]i salvez contractul cu Smithson. Ceea ce poate fi

considerat drept un semn de mare generozitate, dat fiind c`

ultima dat` când ne-am \ntâlnit mi-ai spus c` sunt un "nesuferit".

– De ce nu mi-ai spus? Mi-am f`cut o mie de griji \n timpul

`sta!

– Mi-ai l`sat impresia c`, de la ie[irea cu barca, m` evitai \n

mod sistematic.

Foarte tulburat` de aceste dezv`luiri, ea nu-i r`spunse.

– |n ceea ce prive[te haremul, nu pot s` m` laud c` duc o via]`

de c`lug`r, dar pot s` te asigur c` n-a fost nimic, niciodat`, \ntre
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mine [i Delia. Ea s-a \ndr`gostit de mine. Poate c` ]i se pare crud

din partea mea, dar eu nu simt nimic pentru ea ...

– Biata Delia!

– |n treac`t fie zis, mi-a transformat via]a \ntr-un infern de

câteva luni \ncoace! Scrisori, telefoane, [antaj, amenin]`ri cu

sinuciderea ...

– Poftim? Te-a amenin]at c` se sinucide?

– Da.

Venindu-i brusc s` plâng`, Charlotte \[i mu[c` buza de jos.

|ntr-adev`r, biata Delia!  Cum s` nu observe asem`narea dintre

situa]ia acesteia [i a ei? {i ea se aruncase \n bra]ele lui Tony \n

timpul c`l`toriei spre Minorca \n urm` cu cinci ani, [i-l iubise

dincolo de orice ra]iune ... Charlotte nu putea decât s-o

comp`timeasc`...

– Iar Fiona, continu` Tony dup` o pauz`, ea nu reprezint`

pentru mine decât o ac]ionar` la Wells Boats. Mai trebuie s` [tii

c`-i cump`r ac]iunile pentru c` a venit ea s` mi le ofere. Cât

despre Melina Petterson, tipa nu numai c` e mai mare cu

doisprezece ani decât mine, dar \mi mai este [i ... sor` vitreg`.

– Poftim?

– Da ... Am cunoscut-o \n urm` cu câ]iva ani, pe vremea când

c`utam informa]ii despre mama \n rândurile comunit`]ii de

imigran]i greci ... Melina m-a ajutat foarte mult.

– Ea e cea care ... locuia \n Vila Cormoranilor?

– Da. Se retr`sese aici ca urmare a unor probleme sentimentale.

Era vorba despre un iubit care voia s` se despart` de ea.
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– Nu e m`ritat`?

– Nu. Melina [i-a construit propria afacere. Tr`ie[te numai

pentru meseria ei [i c`l`tore[te foarte mult ... Mi-a fost de mare

folos faptul c` am dat de ea. Datorit` ei am putut s` descop`r mai

repede cine era mama.

Tony f`cu o scurt` pauz` \n care o umbr` de melancolie \i

ap`ru \n privire.

– Am aflat mai ales c` era deja m`ritat` [i avea patru copii \n

momentul \n care l-a cunoscut pe Gay Simpson. So]ul ei lucra \n

marina comercial`. Se pare c` bea foarte mult [i o b`tea atunci

când se \ntorcea acas` din curs`. Poate c` Gay a f`cut-o fericit`  un

timp. |]i povestesc toate astea, Charlotte, ca s` \n]elegi rolul

Melinei. Ea avea doisprezece ani când m-am n`scut eu [i \[i

aminte[te foarte bine de perioada foarte agitat` pe care a tr`it-o

pe vremea aceea.

Tony zâmbi f`r` veselie [i ad`ug`:

– Probabil c` ar trebui s` m` bucur c` mama era foarte

nefericit` \n momentele acelea, dar mie mi-a prins bine s` aflu c`

m`car unul din cei doi p`rin]i ai mei m` iubea! Poate c` ]i se pare

ridicol, dar astfel m-am sim]it mai pu]in "respins".

– Nu e nimic ridicol \n toat` povestea asta, Tony! Te \n]eleg

perfect ...

– Serios?

– Da, {tiu c` \nseamn` s` fii respins. Am trecut [i eu printr-o

suferin]` asem`n`toare \n urm` cu cinci ani, când nu m-ai vrut ...

– Dragostea mea ...
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El \i lu` brusc mâinile, o for]` s` se ridice \n picioare [i o

cuprinse de mijloc.

– Dac` te referi la ceea ce s-a petrecut \ntre noi pe insula

Minorca, afl` c` n-am avut de gând s` te resping! E foarte

complicat totul [i nu [tiu cum s`-]i explic.

– Spune-mi pur [i simplu adev`rul, [opti Charlotte.

Deja sim]urile \ncepeau s` i se trezeasc` la contactul cu trupul

lui viril lipit de al ei [i tân`ra regret` c` nu purta nimic pe sub

halatul de baie.

– Adev`rul? Ei bine, iat`-l! Tu la[i s` se \n]eleag` c` erai

\ndr`gostit` de mine odinioar`. D`-mi voie s`-]i spun c`

ascundeai foarte bine acest sentiment! Am p`strat despre tine

amintirea unei adolescente reci, distante, mereu st`pân` pe ea

\ns`[i. Parc` te v`d [i acum venind de la [coal` la [antierul naval.

Aminte[te-]i! Purtai o uniform` bleumarin. Aveai p`rul ciufulit de

vânt [i ochii cei mai verzi pe care  i-am v`zut vreodat`. Te priveam

cu un aer sincer, foarte serios [i sim]eam pentru tine ni[te lucruri

pe care nu aveam dreptul s` le simt. Era o adev`rat` nebunie!

Dup` \ncurc`turile pe care le-am avut cu Jenifer, ar fi trebuit s`

m` feresc de tinerele nematurizate ca tine, dar era ceva mai

puternic decât mine ... |]i aminte[ti  lec]iile gratuite de naviga]ie

pe care ]i le d`deam? Ele nu aveau decât un singur scop: s`-mi

permit` s` stau cât mai mult timp \n preajma ta!

Cu ochii nedezlipi]i de buzele lui, Charlotte \[i re]inea pân` [i

r`suflarea, ca s` nu \ntrerup` cumva [irul  acelor revela]ii

uluitoare. Cât de mult se \n[elase \n privin]a lui!

MARINARUL SOLITAR 145



– Dac` ai [ti cât de mult m-am luptat cu ispita pe care o

reprezentai pentru mine pe vremea aceea! Gânde[te-te c` nu

aveai decât cincisprezece ani! Chiar [i mai târziu, când, ajuns la o

vârst` ceva mai "coapt`", situa]ia \mi amintea atât de mult de

experien]a mea cu Jenifer, \ncât frica m` paraliza. {i mai era ceva

... ceva mult mai grav, care risca s` compromit` totul ...

Tony ezit`. 

Deodat`, Charlotte b`nui care era motivul.

– Sunt la curent cu aventura dintre tat`l t`u [i mama mea,

dac` asta era \ntrebarea pe care ]i-o puneai. Fiona mi-a spus totul.

– |n cazul `sta, [tii la ce m` refer,  r`spunse Tony cu un aer

posomorât.

Abia \ndr`znind s` rosteasc` vorbele, ea [opti:

– Te gândeai c` poate suntem frate [i sor`?

– Da ... Gay \mi vorbise despre rela]ia lui cu mama ta. N-am

fost sigur \n leg`tur` cu acest subiect decât dup` divor]ul dintre

p`rin]ii t`i de acum trei ani! Atunci, tat`l t`u mi-a spus c` \[i

f`cuse testele de paternitate.

Aceste cuvinte fur` urmate de o t`cere \ndelungat`, plin` de

gravitate.

Apoi o sclipire tandr` \nc`lzi din nou privirea lui Tony. O lipi

pe tân`r` [i mai tare de el, \i ridic` b`rbia [i o s`rut` \ndelung,

lucru care o f`cu s` tremure din cap pân`-n picioare.

– Oh, Tony! ... Câte emo]ii au venit deodat` pe capul meu! Nu

reu[esc nici m`car s` m` gândesc, s` [tiu ce simt ...

– Eu \ns` [tiu, \i r`spunse el cu o voce r`gu[it`. 
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Te iubesc, Charlotte, te iubesc [i vreau s` m` c`s`toresc cu

tine. Trecutul nu mai are nici o importan]`. |n timp ce te c`utam,

\n seara asta, mi-a trecut prin cap ideea c`, \n cazul \n care ]i s-ar

\ntâmpla ceva r`u a[ muri de durere ...

M`rturisirea lui aduse lacrimi de bucurie [i de emo]ie \n ochii

Charlottei. Totu[i, \n adâncul sufletului ei, mai exiasta o mic`

\ndoial`.

– Tony ... te l`udai c` nu crezi \n dragoste. |mi amintesc c` \n

timpul c`l`toriei noastre \n Minorca, erai ... foarte ostil fa]` de

mine. M` refer \n special la noaptea petrecut` pe "Menorquina"

dup` furtun` ... când m-ai v`zut cu Colin.

F`r` s`-i dea drumul din \mbr`]i[area p`tima[`, el \i r`spunse:

– A fost un chin pentru mine s` m` \ntind lâng` tine \n sacul

de dormit, dar dac` n-a[ fi f`cut-o, draga mea, n-ai mai fi aici \n

clipa de fa]`. Dar nu prev`zusem c` \]i vei manifesta ...

temperamentul amoros ... \ntr-un mod atât de irezistibil.

|n timp ce vorbea, \i culegea deja de pe buze s`rut`ri scurte [i

Charlotte, r`v`[it` de emo]ie, \[i \nfipsese unghiile \n umerii lui,

ame]it` de fericire.

– Oh, Tony ... chiar e adev`rat ce-mi spui? M` iube[ti? [opti ea

cu un zâmbet luminos pe buze.

– Te mai \ndoie[ti, micu]` vr`jitoare? Dac` nu te-a[ fi iubit,

crezi cumva c` a[ fi fost de acord cu planurile tale referitoare la

[antierul naval, m-a[ fi interesat s`-]i caut un acoperi[ deasupra

capului [i mi-ar fi venit s` sucesc gâtul tuturor b`rba]ilor care se

apropie de tine?
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|i acoperi gura cu buzele lui atât de p`tima[, \ncât \i t`ie

r`suflarea, apoi o \nv`lui \ntr-o privire arzând de atâta dorin]`,

\ncât Charlotte fu extrem de tulburat`.

– {i mai ales, a[ fi sim]it nevoia asta de a te strânge \n bra]e la

nesfâr[it? Oh, Charlotte, dragostea mea, m` obsedezi \n a[a hal,

\ncât mi-a pierit [i somnul. 

S` nu-mi spui c` nu m` iube[ti ... pentru c` dac` o vei face, pur

[i simplu \mi voi pierde min]ile!

– Te iubesc, Tony. N-am \ncetat niciodat` s` te iubesc ... [i tu

[tii asta!

El \i prinse fa]a \ntre palme [i o privi intens \n timp ce o

\ntreba:

– Dac` m` iube[ti, cum se face c` refuzi s` te m`ri]i cu mine?

– Nu refuz! 

Tr`s`turile lui Tony se luminar` brusc de bucurie [i  o strânse

tare \n bra]ele lui puternice.

– |n cazul `sta, hai s` ne c`s`torim ... cât mai repede posibil!

Contrar tuturor a[tept`rilor,  se dep`rt` brusc de ea,

mul]umindu-se s-o ]in` de mâini. Halatul Charlottei se deschise

pu]in [i ochii lui Tony str`luceau ca t`ciunii aprin[i \n timp ce-i

admira rotunjimile umerilor  goi [i \mbinarea sânilor.

Vocea lui avea inflexiuni r`gu[ite atunci când \i propuse:

– Ce-ai spune de o lun` de miere \n Minorca?

La \nceput, Charlotte fu nedumerit`, dar apoi ghici motivul

\ntreb`rii lui [i fu cople[it` de emo]ie ...

– Oh, da, Tony, mi-ar pl`cea foarte mult!
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El zâmbi, apoi o trase spre el s-o s`rute, dup` care \i acoperi

pieptul cu halatul.

– Atunci a[a r`mâne. Vom termina acolo ce-am \nceput ...

***

Era ciudat ca un simplu prfum s`-i trezeasc` amintirile, \[i

spuse Charlotte vis`toare. Mireasma p`durii de pini din apropiere

plutea pân` la ea, purtat` de un vânticel u[or. Stând \ntins` pe

nisipul fierbinte, cu ochii \nchi[i, \[i putea \nchipui c` se afl` cu

cinci ani \n urm`, pe când era o adolescent` de [aptesprezece ani,

care trecea prin chinurile unei iubiri imposibile. Oare din acest

motiv insistase Tony s` r`mân` \n Insulele Baleare? Ca s`

exorcizeze vechii demoni?

Dogoarea soarelui o readuse la realitate. Trebuia s` fie

prudent`! Doar n-avea de gând s` devin` ro[ie ca un rac \nc` din

prima zi din luna de miere! Charlotte \[i trase prosopul sub

umbrel`, apoi \[i sprijini b`rbia de bra]ele \ncruci[ate [i lini[tit` [i

relaxat`, se uit` alene \n jurul ei.

Vila \n care locuiau era a unui prieten al lui Tony, care era [i

proprietarul mai multor sate de vacan]` de pe insul`. Nu se

ajungea acolo prea u[or. Fuseser` nevoi]i s` ruleze aproape o

jum`tate de or` cu jeepul lor pe un drum de ]ar` plin de

hârtoape, dar cât de \ncânta]i fuseser` atunci când ajunseser` la
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destina]ie! Extrem de izolat`, casa era cl`dit` \ntr-un cadru

s`lbatic plin de dealuri plantate cu m`slini. Pe scurt, locul ideal

pentru ni[te \ndr`gosti]i.

***

Când ajunseser`, \n diminea]a aceea, Charlotte fusese cucerit`

de str`lucirea culorilor: violetul intens al tufelor de bughenvilea

c`]`rate pe fa]ada casei, cel alb`strui al florilor de hibiscus, albul

str`lucitor al zidurilor [i \n sfâr[it albastrul foarte pur al cerului

care se unea la orizont cu cel al m`rii. Un alt motiv de \ncântare

consta \n faptul c` vila avea propriul s`u golf la care se ajungea

coborând o serie de terase umbrite de smochini. Dar asta nu era

tot. La o sut` de metri de ]`rm, pe suprafa]a scânteietoare a apei,

str`lucea un diamant, o superb` goelet` de cincisprezece metri.

Era ancorat` acolo, cu pânza mare coborât`, [i se leg`na lene[ sub

briza u[oar`. Cele mai apropiate sate se aflau la câ]iva kilometri

distan]`, a[a \i spusese Tony. Datorit` b`rcii nu vor mai fi nevoi]i

s` suporte nenum`ratele hârtoape de pe drum atunci când ar fi

vrut s` circule prin insul`.

– Ia spune-mi, cum ]i se pare peisajul?

Tony tocmai \[i f`cuse apari]ia cu o tav` din argint \n mân`, pe

care se g`sea o sticl` [i dou` pahare. |mbr`cat numai \n ni[te

bermude albe, era extrem de seduc`tor. Charlotte se uit` la el \n
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timp ce acesta se apropia [i punea tava direct pe nisip, cucerit` de

forma armonioas` a mu[chilor lui [i de liniile prelungi [i

puternice ale trupului s`u. 

– |nainte s` venim aici credeam c` nu exist` o cas` mai luxoas`

ca cea a Antoniei. Acum mi-am shimbat p`rerea ...

– Dac` \]i place, vila asta poate fi a noastr`, ca [i barca, de

altfel.

– Glume[ti, Tony?

– Deloc. Sunt sigur c` Ramon nu va refuza s`-mi vând` casa. E

un prieten vechi. Am lucrat \mpreun` vreme \ndelungat`. I-am

f`cut rost de majoritatea b`rcilor cu pânze de care are nevoie \n

[colile de naviga]ie din centrele lui de vacan]` ... E o idee la care

trebuie s` ne gândim pe parcurs, \n cazul \n care ne vom s`tura

de ploile din Shalmouth ... Te gustaría champon, señora

Meredith? 

Se sim]ea \ntotdeauna emo]ionat` atunci când  i se spunea pe

numele nou, de so]ie ... |[i r`suci \n jurul degetului superbul inel

cu diamant [i verigheta de aur. Radiind de pl`cere, ea \i zâmbi. 

–  Si, señor Meredith, me gustarí a muchisimo!

– Bueno, a quí está.

Tony turn` cu gesturi foarte stilate [ampania \n dou` cupe

lungi de cristal [i-i oferi unul Charlottei, spunându-i:

– Dat fiind c` suntem amândoi atât de buni la limba spaniol`,

\]i propun s` ie[im \n seara asta. Am putea s` st`m la taifas cu

localnici f`r` nici o problem`!

– Dac` a[a vrei tu ...
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Charlotte nu spuse mai mult. Sim]ea c` \ntre ea [i Tony exista

o u[oar` stânjeneal`, a c`rui cauz` ea, cel pu]in, o cuno[tea.

Noaptea care urma trezea \n inima ei o tulburare ciudat`, produs`

de ner`bdare, dar [i de \ngrijorare. Ideea de a face dragoste cu

Tony acum când era so]ia lui, o speria pu]in. |n orice caz, el se

ferise s-o for]eze pân` atunci. |n cele dou` s`pt`mâni de

dinaintea nun]ii, se purtase fa]` de ea cu o rezerv` exemplar`. {i

atunci când r`m`seser` singuri \n vil`,  nu t`b`râse imediat

asupra ei ... {i-ar fi dorit s-o fac`! F`r` s` vrea, Charlotte era

cuprins` treptat de o \ndoial`: nu cumva Tony n-o mai g`sea la fel

de atr`g`toare ca alt`dat`?

Sorbi o \nghi]itur` din [ampania foarte rece, v`zu zâmbetul lui

Tony [i toate \ndoielile i se risipir`. Ce proast` fusese s` se

gândeasc` la o asemenea eventualitate! Ar mai fi luat-o Tony de

so]ie dac` nu i-ar mai fi pl`cut de ea?

Intimidat` de privirea p`trunz`toare a lui Tony, Charlotte l`s`

ochii \n jos [i spuse râzând:

– Bruma de spaniol` pe care o [tiu ]i se datoreaz` ]ie! Eram

atât de impresionat` când te auzeam vorbind atât de fluent \n

urm` cu cinci ani, \ncât, atunci când m-am \ntors \n Anglia, m-am

\nscris la ni[te cursuri la facultate.

– Ei bine, de acum \nainte lec]iile vor fi gratuite.

|n vocea lui Tony era o not` care o f`cu pe Charlotte s` se

\nro[easc` \n obraji. Cuprins` din nou de acea temere stupid`,

\ntoarse capul de la el.

Probabil c` Tony observase c` era prost dispus`. 
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Veni s` \ngenuncheze lâng` ea pe nisip, cu o expresie serioas`

dar [i vesel` pe fa]`.

– Charlotte, dragostea mea ... relaxeaz`-te! A[tept`m de atâta

vreme ziua asta! Suntem la fel de stângaci ca doi pu[ti la prima

lor \ntâlnire.

Ah, ce fericit` era c`  o \n]elesese! Charlotte se arunc`

recunosc`toare la pieptul lui, iar el o cuprinse \n bra]e cu o

tandre]e nesfâr[it`.

– Te iubesc, \i [opti el la ureche. Avem tot timpul s` \nv`]`m

s` ne cunoa[tem mai bine. Nu m` mai privi a[a, de parc` ar urma

s` m` transform \ntr-un fioros maniac sexual! Mai bine hai s`

facem o baie, ce p`rere ai?

– Pun pariu c` ajung prima la barc`!

Charlotte puse paharul jos [i se repezi spre mare. Tony fu

nevoit s` mai piard` timp cu scosul bermudelor, dar  o ajunse din

urm` \n momentul \n care se arunca \n valuri. Mi[c`rile puternice

ale bra]elor lui \l propulsar` \ntr-un timp record pân` la barc`, pe

care se c`]`r`, cu ajutorul unei sc`ri din frânghie. Era \nving`tor,

fire[te, dar fu urmat imediat de Charlotte.

|[i rec`p`tar` r`suflarea stând \ntin[i pe punte, cu apa [iroind

de pe trupurile lor [i privindu-se ochi \n ochi.

– E[ti o \not`toare foarte bun`. 

Bravo!

– Aproape la fel de bun` ca tine. Probabil asta mi-a salvat via]a

\n noaptea aceea furtunoas`.

– Da ... dar [i tratamentul meu pentru a te \nc`lzi ...
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Deodat`, expresia lui Tony deveni mai serioas` pe m`sur` 

ce-i admira rotunjimea sânilor care ie[eau \n eviden]` prin

materialul sub]ire [i ud al costumului de baie.

Sim]indu-se ru[inat`, tân`ra se \ntoarse pe burt` [i se sprijini

\n coate.

Tony \i d`du jos o bretea a costumului de baie.

– Ai \nceput deja s` te bronzezi ... [opti el cu vocea r`gu[it` de

emo]ie. Ce bine \mi pare c` te v`d mai relaxat`, draga mea!

Ultimele s`pt`mâni au fost foarte grele pentru tine. Uneori din

cauza mea, ad`ug` el \n timp ce-i mângâia cu blânde]e obrazul cu

dosul mâinii. |mi pare r`u c` am fost atât de dur \n privin]a

[antierului naval ...

– Nu e[ti numai tu vinovat ... Sunt con[tient` c` [i eu m-am

purtat urât cu tine. A trebuit s` trec prin atâtea, \n ultima vreme

... Moartea tatei, faptul c` devenisem asocia]i [i trebuia s` fac

eforturi disperate ca s` m` prefac c` \mi e[ti indiferent ...

Vocea \i tremura pu]in când rosti ultimele cuvinte. Tony \i d`du

la o parte [uvi]ele umede de p`r [i o s`rut` cu tandre]e pe gât.

– Acum \mi dau seama cât de mult ]ii la [antierul naval. S` stai

lini[tit`, Charlotte, m` angajez s` finan]ez aducerea lui \n stare de

func]ionare. Po]i s` te ocupi \n continuare de conducerea lui.

– Oh, Tony! Nu \ndr`znesc s` accept ...

– De ce nu? De acum \ncolo, suntem so] [i so]ie. Consider` c`

acesta este un cadou de nunt` ...

– Cel mai pre]ios cadou este acela c` nu mai suntem

du[mani...
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El desena figuri tulbur`toare cu degetul pe spatele ei gol, pân`

la marginea costumului de baie.

– Du[mani ... n-am fost niciodat`. Poate ]i-am p`rut ostil \n

ultima vreme, dar purtarea mea ascundea o mare derut`. Nici nu

[tii ce [oc am avut când te-am rev`zut dup` atâ]ia ani ... M`

credeam vindecat de tine. Tu m-ai tratat cu atâta r`ceal` [i

dispre]... \ncât mi-am sim]it orgoliul r`nit.

– {i eu eram convins` c` m` ur`[ti!

– Ceea ce demonstreaz` cât de mult te po]i \n[ela ...

Sub mângâierea lent` a degetelor lui, \n trupul Charlottei

\ncepea s` renasc` dorin]a. Inima \i b`tea deja mai repede [i

ritmul respira]iei i se accelerase. Când \l privi pe Tony, \n ochii ei

str`lucea o sclipire timid`, dar provocatoare, care aprinse o

flac`r` fierbinte \n ochii lui.

– E[ti atât de frumoas`, iubita mea ...

***

Senzualitatea vocii lui [i str`lucirea fascinant` a ochilor lui

c`prui o electrizar` pe Charlotte mult mai mult decât mângâierile

de pân` atunci. Deodat`, sim]i cum cre[te \n trupul ei o stare de

euforie [i exaltare care \ndep`rt` orice urm` de team` din sufletul

ei. Charlotte \n]elese atunci, cu o certitudine sfâ[ietoare, ceea 

ce-[i dorea cel mai mult \n adâncul fiin]ei ei.
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F`r` s`-l scape din ochi,  \ngenunche lâng` el, \[i d`du jos de

pe umeri [i cealalt` bretea, apoi \[i d`du jos costumul de baie

pân` la brâu.

– Charlotte, dragostea mea ...

Tony se ridic` \n picioare. Ea v`zu ca prin vis cum  se aplec`

spre ea [i-i \ntinde mâna ca s-o ajute s` se ridice. Un fior

voluptuos o cuprinse, \n timp ce inima \ncepu s`-i bat` \ntr-un

ritm accelerat. Tony aproape \[i ie[ise din min]i \n momentul \n

care  cuprinse sânii Charlottei \n palme. Ea nu \[i putu st`pâni un

geam`t de pl`cere  când buzele lui umede se lipir` de trandafirul

delicat care-i \mpodobea sânul alb. Ea se abandon` vârtejului

ame]itor care o cuprinse. Tony se dep`rt` pu]in de ea, \[i \nfipse

degetele \n p`rul ei ud [i-i acoperi gura cu buzele lui, \ntr-un elan

de febr` senzual`. S`rutul lor era plin de o pasiune arz`toare,

inspirat` de sentimentele care-i dominau.

– Oh, Tony ...

R`v`[it`, Charlotte \nchise ochii. |n trupul ei, ame]eala u[oar`

stârnit` de primele lui mângâieri fusese \nlocuit` de focul

mistuitor al unor c`rbuni aprin[i. Corpurile lor aproape goale se

lipeau frenetic unul de cel`lalt, mânate de o for]` s`lbatic` a c`rei

intensitate o vr`jise pe Charlotte. Ra]iunea deja o p`r`sise. Se

ml`dia sub s`rut`rile lui Tony, sub mâinile cu care \i mângâia

pielea \nfierbântat`. Mâini puternice, posesive mâini pe care le

voia prezente peste tot pe trupul ei, pe spate, pe [olduri, pe

pulpe ...
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Ca [i cum ar fi observat nevoia ei disperat`, Tony o s`lt` brusc

\n bra]ele lui [i o duse \n cabina velierului. Dup` ce o \ntinse pe

cu[et` [i o dezbr`c` de costumul de baie, o acoperi cu s`rut`ri

din cap pân`-n picioare. Atunci când ea scoase un strig`t

implorator, buzele lui se lipir` de gura ei [i s`rutul lui fu atât de

tandru [i de excitant, \ncât \n ochii Charlottei ap`rur` lacrimi de

fericire.

El se \ntinse deasupra ei tremurând, cu o flac`r` intens`

str`lucindu-i \n priviri.

– Iubita mea ... a[ fi preferat ca prima dat` s` facem dragoste

\ntr-un pat adev`rat, a[ fi vrut s` nu m` gr`besc, ca totul s` fie

perfect ... dar te doresc ca un nebun!

Charlotte \l trase spre ea disperat`, \ncol`cindu-[i picioarele \n

jurul lui, de team` s` nu-i scape.

– {i eu te doresc! ... Vreau s` fiu a ta ... acum ... te rog! A[tept

de atâta vreme clipa asta ...

|ncepând din acel moment, orice cuvânt deveni inutil. Tony \[i

lipi coapsele de ea [i o p`trunse cu voluptate. Charlotte gemu

u[or din cauza durerii.

Tony ridic` \ncet capul [i se uit` la chipul ei. Ochii lui

exprimau uimire [i ne\ncredere.

– Charlotte ... dragostea mea ... ar fi trebuit s`-mi spui mai

\nainte!

– Asta ar fi schimbat cu ceva lucrurile?

– Bine\n]eles, \ngerul meu! A[ fi fost mai atent!

– |n cazul `sta, m` bucur c` nu ]i-am spus nimic!
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Ea râdea [i gemea \n acela[i timp,  ner`bd`toare s` ajung` la

cap`tul minunatei aventuri pe care o \ncepuser`.

– Oh, Tony ... nu te opri ... Te rog, iube[te-m` ...

El ced` rug`min]ii ei, cu atât mai mult cu cât era [i dorin]a lui.

Charlotte gemea [i gâfâia, zguduit` de asaltul pl`cerii care sim]ea

cum cre[te \n trupul ei \n mod necru]`tor.

Deodat`, sim]i c` totul se pr`bu[e[te \n jurul ei. Fu cuprins`

de fiorul fulger`tor al extazului. Cu o ultim` \mbr`]i[are, Tony \[i

d`du [i el frâu liber pl`cerii, dup` care \[i lipi gura de buzele ei

care tocmai [opteau:

– Tony ...

R`maser` mult timp \mbr`]i[a]i [i t`cu]i dup` aceea, nici unul

din ei nesim]ind nevoia s` vorbeasc`. Charlotte era toropit` de

melancolie. Sim]ea plenitudinea satisfac]iei ob]inute de amândoi

[i a fericirii de a deveni femeie. Toate aceste sntimente se puteau

citi \n privirea emo]ionat` pe care i-o arunc` lui Tony.

– A[adar, nu te-am dezam`git? \l \ntreb` ea aproape \n [oapt`.

– Cum adic`?

|n vocea cald` a lui Tony era o not` [i de amuzament, dar [i

de u[oar` sup`rare.

– Draga mea, atunci când ]i-am rezistat viteje[te \n urm` cu

cinci ani [i te-am surprins dup` câteva zile \n patul lui Colin, am

crezut c`-mi pierd min]ile. A[a c` imagineaz`-]i ce pot s` simt

acum descoperind c`  am fost primul! Primul care a f`cut

dragoste cu superba [i tandra mea nevestic` adorat` ...

Radiind de bucurie, ea \l strânse puternic \n bra]e.
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– }i-am mai spus o dat` c` n-a fost nimic \ntre mine [i Colin.
Oh, evident c` el ar fi vrut! Din acest motiv venise \n zorii zilei \n
patul meu. De atunci \ns` nu m-am mai \ntâlnit cu b`rbatul cu
care m` zbengui acum \n cabina unui velier ...

Se privir` amândoi cu intensitate \n.
– Mul]umesc, [opti Tony. Ai f`cut din mine cel mai fericit

dintre b`rba]i.
|n ochii Charlottei ap`rur` lacrimi de fericire. Aceast`

m`rturisire f`cea din ea cea mai fericit` dintre femei ...

Sfâr[it

MARINARUL SOLITAR 159

angelo
Typewriter
gianinajollys


